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Ofício dos «Doze Evangelhos»  

[OFÍCIO DE MATINAS DA SEXTA-FEIRA SANTA  
(NA NOITE DE QUINTA-FEIRA SANTA] 

Ritos de Preparação  

O SACERDOTE: 

Ευλογητός ο Θεός ημών, πάντοτε, νυν, 
και αεί, και εις τούς αιώνας των 
αιώνων. 

Bendito seja o nosso Deus, eterna-
mente, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO (OU LEITOR): 

Αμήν. Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα Σοι ο Θεός ημών, δόξα Σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus, glória a Ti! 

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, το Πνεύμα της 
αληθείας, ο πανταχού παρών και τα πάντα 
πληρών, ο θησαυρός των αγαθών και ζωής 
χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν, και 
καθάρισον ημάς από πάσης κηλίδος και 
σώσον, Αγαθέ, τας ψυχάς ημών. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da Verdade, 
presente em toda parte e ocupando todo lugar; 
tesouro de bens e Doador da vida, vem e ha-
bita em nós, purifica-nos de toda a mancha, e 
salva, ó Bondoso, as nossas almas! 

Orações do Triságion  
O CORO (OU LEITOR): 

Άγιος ο Θεός, Άγιος ισχυρός, Άγιος 
Αθάνατος, ελέησον ημάς. (ἐκ γ') 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 
tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 
και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, 
ιλάσθητι ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, 
συγχώρησον τας ανομίας ημίν. Άγιε, 
επίσκεψαι και ίασαι τας ασθενείας ημών, 
ένεκεν του ονόματος σου. 

Santíssima Trindade, tem piedade de 
nós; Senhor, concede-nos a remissão de 
nossos pecados; Mestre soberano, 
perdoa as nossas ofensas; ó Santo, volta 
teu olhar para nós e cura nossas 
doenças, pelo teu santo nome. 

Κύριε, ελέησον. (ἐκ γ') Kyrie, eleison! (3) 
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Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 
και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, 
αγιασθήτω το όνομα σου, ελθέτω η 
βασιλεία σου, γενηθήτω το θέλημα σου, 
ως εν ουρανώ, και επί της γης. Τον 
άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 
σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα 
ημών, ως και ημείς αφίεμεν τοις 
οφειλέταις ημών, και μη εισενέγκης 
ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς 
από του πονηρού.  

Pai nosso que estás nos céus, santificado 
seja o teu nome; venha (a nós) o teu 
reino, seja feita a tua vontade, assim na 
terra como no céu. O pão nosso de cada 
dia dá-nos hoje; perdoa-nos as nossas 
dívidas, assim como nós perdoamos aos 
nossos devedores. E não nos deixes cair 
em tentação, mas livra-nos do mal. 

O SACERDOTE: 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η δύναμις 
και η δόξα, του Πατρός, και του Υιού, 
και του Αγίου Πνεύματος, νυν και αεί, 
και εις τους αιώνας των αιώνων. 

Porque teu é o reino, o poder e a glória, 
do Pai e do Filho e do Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos sé-
culos. 

O CORO (OU LEITOR): 

Αμήν. Κύριε, ελέησον. (ΔII) Amém. Kyrie eléison! (12) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και 
νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 
Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

E, fazendo uma reverência a cada vez: 

Δεύτε προσκυνήσωμεν και προσπέσωμεν τω 
βασιλεί ημών Θεώ. 

Vinde! Adoremos e prostremo-nos ao Rei nosso 
Deus. 

Δεύτε προσκυνήσωμεν και προσπέσωμεν 
Χριστώ τω βασιλεί ημών Θεώ. 

Vinde! Adoremos e prostremo-nos ao Cristo-Rei 
nosso Deus. 

Δεύτε προσκυνήσωμεν και προσπέσωμεν 
αυτώ Χριστώ τω βασιλεί και Θεώ ημών. 

Vinde! Adoremos e prostremo-nos ao Cristo, 
nosso Rei e nosso Deus. 

E o serviço real «O Senhor te responda» é recitado lentamente com um canto monótono en-
quanto o sacerdote incensa o templo com um katsiou (pequeno incensário portátil). 

Salmo 19 (20)  

O LEITOR: 

ue o Senhor te responda no dia da angústia, que o nome do Deus de Jacó te 
proteja! Que do santuário ele te envie um socorro e te sustente desde Sião! Que 
recorde tuas ofertas todas e aprecie o teu holocausto! Que te dê o que teu 

coração deseja e realize todos os teus projetos! Possamos alegrar-nos com tua vitória, 
erguer bandeira em nome do nosso Deus! Que o Senhor realize teus pedidos todos! 
Agora eu sei que o Senhor dá a salvação ao seu messias; ele responde do seu santuário 
celeste com as proezas de sua direita salvadora. Uns confiam em carros, outros em 

Q 
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cavalos; nós, porém, invocamos o nome do Senhor nosso Deus. Eles se inclinam e 
caem; nós, porém, nos levantamos e ficamos de pé. Ó Senhor, salva o rei! No dia em 
que clamarmos, responde-nos! 

Salmo 21 (22)  

O LEITOR: 

 Senhor, o rei se alegra com tua força, e como exulta com tua salvação! 
Concedeste o desejo do seu coração, não negaste o pedido de seus lábios. Pois 
tu o precedes com bênçãos felizes, Colocas uma coroa de ouro em sua cabeça; 

ele te pediu a vida e tu a concedeste, dias sem fim, para sempre. Grande é sua glória 
com a tua salvação, tu o vestiste com honra e esplendor; sim, tu o constituis como 
benção para sempre e enches de alegria com tua presença. Sim, o rei confia no Senhor 
e, com o amor do Altíssimo, jamais vacilará. Tua mão encontrará teus inimigos todos, 
tua direita encontrará os que te odeiam; deles farás uma fornalha no dia da tua face: O 
Senhor os engolirá em sua ira, um fogo os devorará; extirparás da terra sua 
posteridade, sua descendência dentre os filhos de Adão. Que pretendam o mal contra 
ti, façam planos: nada conseguirão, pois tu os porás de costas, visarás sua face com teu 
arco! Levanta-te com tua força, Senhor! Nós vamos cantar e tocar ao teu poder. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 

Amém. 

Tropários  

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 
τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 
δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 
τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Concede à tua Igreja a 
vitória sobre o mal (os seus adversários) 
e guarda o teu povo pela tua Cruz.  

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ 
ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 
οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός· 
εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου τοὺς 
πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας χορηγῶν 
αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· τὴν 
συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 
εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que 
voluntariamente te deixaste suspender 
na Cruz, tem compaixão do povo que 
traz o teu nome. Alegra, pelo teu poder a 
tua santa Igreja, e concede-lhe a vitória 
sobre os seus adversários. Que a tua 
aliança seja para nós uma arma de paz e 
um troféu de vitória! 

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν. 

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, µὴ 
παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, 
πανύµνητε Θεοτόκε· στήριξον 
Ὀρθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς 
ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει 
αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι ἔτεκες 
τὸν Θεόν, µόνη εὐλογηµένη. 

Ó poderosa e irrefutável intercessora, 
gloriosa Mãe de Deus, não despreze, ó 
bondosa, as nossas súplicas; consolida os 
cristãos ortodoxos desta santa igreja; 
salva os que chamaste para nos 
governar, concede-lhes a vitória celeste, 

O 



5ª-FEIRA SANTA – OFÍCIO DOS «DOZE EVANGELHOS» 
 

5 

ó única verdadeiramente bendita, que 
deste à luz o próprio Deus. 

Litania Insistente  

Incensando cada um dos lados do altar canta:  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον.  

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo a 
tua grande misericórdia; nós te supli-
camos: escuta-nos e tem piedade. 

O CORO (OU LEITOR): 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie, eleison! (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos e orto-
doxos. 

O CORO (OU LEITOR): 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie, eleison! (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου 
ἡµῶν (τοῦ δεῖνος). 

Oremos pelo nosso [Arce]bispo N.. 

O CORO (OU LEITOR): 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie, eleison! (3) 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. (Ἀμήν.) 

Porque tu és um Deus misericordioso e 
filantropo, e a ti elevamos glória, ao Pai 
e ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. 
(Amém.) 

O CORO (OU LEITOR): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. Amém. Em nome do Senhor, abençoa, Padre! 

Doxologia Trinitária Inicial  

Fazendo o sinal da cruz com o turíbulo sobre o evangelho, diz: 
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O SACERDOTE: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ 
ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Glória à santíssima, consubstancial, vi-
vificante e indivisível Trindade, eter-
namente, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. 

O CORO (OU LEITOR): 

Αμήν. Amém. 

Hexasalmos (Os seis Salmos)  

Os leitores recitam os Salmos 3, 37, 62 (63), 87 (88), 102 (103) e 142 (143); enquanto isso, o sa-
cerdote incensa o trono, o altar e, saindo pela porta norte, o iconostásio e o povo. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γʹ) 

Glória a Deus no mais alto dos céus, paz 
sobre a terra e benevolência aos ho-
mens!  (3) 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 
στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 
(δίς) 

Abre, Senhor, os meus lábios e a minha 
boca proclamará o teu louvor. (2) 

Salmo 3  

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπʼ ἐμέ. Πολλοὶ λέγουσι 
τῇ ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ 
Θεῷ αὐτοῦ. Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, 
δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου. Φωνῇ 
μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου 
ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ 
ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί 
μου. Οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ 
τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, 
Κύριε, σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας 
πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως, 
ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Τοῦ Κυρίου 
ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία 
σου. 

Senhor, quão numerosos são meus opresso-
res, numerosos os que se levantam contra 
mim, numerosos os que dizem a meu res-
peito: «Onde está sua salvação em Deus?» Mas 
tu, Senhor, és o escudo que me protege, mi-
nha glória e o que me ergue a cabeça. Em alta 
voz eu grito a Senhor, e ele me responde do 
seu monte sagrado. Eu me deito e logo ador-
meço. Desperto, pois é o Senhor quem me 
sustenta. Não temo o povo em multidão que 
em cerco se instala contra mim. Levanta-te, 
Senhor! Salva-me, Deus meu! Pois golpeias no 
queixo meus inimigos todos, e quebras os 
dentes dos ímpios. A salvação vem do Senhor! 
E sobre o teu povo, a tua bênção! 

E repete: 

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι 
Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

Eu me deito e logo adormeço. Desperto, pois é o 
Senhor quem me sustenta. 
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Salmo 37 (38)  

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὅτι τὰ βέλη σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπʼ ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν 
τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν 
κεφαλήν μου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐβαρύνθησαν ἐπʼ ἐμέ. Προσώζεσαν καὶ 
ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ἀφροσύνης μου. Ἐταλαιπώρησα καὶ 
κατεκάμφθην ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν 
σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. Ὅτι αἱ ψόαι μου 
ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις 
ἐν τῇ σαρκί μου. Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην 
ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ 
ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ 
οὐκ ἀπεκρύβη. Ἡ καρδία μου ἐταράχθη, 
ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν 
ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι μετʼ ἐμοῦ. Οἱ 
φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξεναντίας μου 
ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ 
μακρόθεν ἔστησαν. Καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ 
ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ 
κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ 
δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Ὅτι ἐπὶ 
σοί, Κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός 
μου. Ὅτι εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ 
ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου 
ἐπʼ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. Ὅτι ἐγὼ εἰς 
μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν 
μού ἐστι διὰ παντός. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου 
ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας μου. Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ 
κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἐπληθύνθησαν 
οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. Οἱ ἀνταποδιδόντες 
μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ 
κατεδίωκον ἀγαθωσύνην. Μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με, Κύριε ὁ Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ. 
Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς 
σωτηρίας μου. 

Senhor, não me castigues em tua cólera, não 
me corrijas em teu furor. Tuas flechas pene-
traram em mim, sobre mim abateu-se tua 
mão: nada está ileso em minha carne, em tua 
ira, nada de são em meus ossos, após meu pe-
cado. Minhas iniquidades ultrapassam-me a 
cabeça, como fardo pesado elas pesam sobre 
mim; minhas chagas estão podres e supuram, 
por causa da minha loucura. Estou curvado, 
inteiramente prostrado, ando o dia todo en-
tristecido. Meus rins ardem de febre, nada 
está ileso em minha carne; estou enfraque-
cido, completamente esmagado, meu coração 
rosna, eu solto rugidos. Senhor, à tua frente 
está o meu desejo todo, meu gemido não se 
esconde de Ti; meu coração palpita, minha 
força me abandona, a luz dos meus olhos já 
não habita comigo. Amigos e companheiros 
se afastam da minha praga, e meus vizinhos 
se mantêm à distância; preparam armadilhas 
os que buscam tirar-me a vida, os que procu-
ram minha ruína falam de crimes, todo dia 
meditando em traições. E eu, como um surdo, 
não escuto, como um mudo que não abre a 
boca. Sou como homem que não ouve e não 
tem uma réplica na boca. É por Ti, Senhor, 
que eu espero! És tu quem responderá, Se-
nhor meu Deus! Eu disse: «Que não se alegrem 
à minha custa, não triunfem sobre mim 
quando eu tropeço!» Sim, estou a ponto de 
cair, meu tormento está sempre à minha 
frente. Sim, eu confesso a minha iniquidade, e 
temo pelo meu pecado. Meus inimigos sem 
motivo são poderosos, são muitos os que me 
odeiam sem motivo, os que pagam o mal pelo 
bem, e por eu procurar o bem me acusam. 
Não me abandones, Senhor, meu Deus, não fi-
ques longe de mim! Vem socorrer-me de-
pressa, ó Senhor, minha salvação! 

E repete: 

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ· πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν 
μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, não fi-
ques longe de mim! Vem socorrer-me depressa, 
ó Senhor, minha salvação! 
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Salmo 62 (63)  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
Ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ 
μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ. 
Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν 
δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. Ὅτι κρεῖσσον 
τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου 
ἐπαινέσουσί σε. Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ 
μου, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς 
μου. Ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ 
ψυχή μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 
στόμα μου. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς 
σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ 
τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη 
ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ 
δεξιά σου. Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν 
ψυχήν μου, εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα 
τῆς γῆς· παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, 
μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται 
πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἄδικα. 

Oh Deus, tu és o meu Deus, eu te procuro. Mi-
nha alma tem sede de Ti, minha carne te de-
seja com ardor, como terra seca, esgotada, 
sem água. Sim, eu te contemplava no santuá-
rio, vendo teu poder e tua glória. Valendo teu 
amor mais que a vida, meus lábios te glorifica-
rão. Assim, vou te bendizer em toda a minha 
vida, e em teu nome levantar as minhas mãos; 
eu me saciarei como de óleo e gordura, e com 
alegria nos lábios minha boca te louvará. 
Quando te recordo no meu leito, passo vigílias 
meditando em Ti; pois fostes um socorro para 
mim, e, à sombra de tuas asas, eu grito de ale-
gria; minha vida está ligada a Ti, e tua direita 
me sustenta. Quanto aos que me querem des-
truir, irão para as profundezas da terra; serão 
entregues à espada e vão tornar-se pasto dos 
chacais. Mas o rei vai alegrar-se em Deus; 
quem por ele jura se felicitará; pois, a boca 
dos mentirosos será fechada. 

E repete: 

Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι 
ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν 
πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ 
ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ 
δεξιά σου. 

Quando te recordo no meu leito, passo vigílias 
meditando em ti; pois fostes um socorro para 
mim, e, à sombra de tuas asas, eu grito de ale-
gria. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (3) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus. (3) 

Κύριε, ἐλέησον. (3) Kyrie, eléison. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

  

  

Salmo 87 (88)  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu grito 
a Ti: que minha prece chegue à tua presença, 
inclina teu ouvido ao meu clamor. Pois minha 



5ª-FEIRA SANTA – OFÍCIO DOS «DOZE EVANGELHOS» 
 

9 

κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. Ὅτι 
ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ 
ᾅδῃ ἤγγισε. Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος, 
ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν 
οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπώσθησαν. Ἔθεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, 
ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου. Ἐπʼ ἐμὲ 
ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς 
μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπʼ ἐμέ. 
Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπʼ ἐμοῦ, 
ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ 
οὐκ ἐξεπορευόμην. Οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς σέ, 
Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα πρὸς σὲ 
τὰς χεῖράς μου. Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι καὶ 
ἐξομολογήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ 
τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ; Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ 
θαυμάσιά σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 
ἐπιλελησμένῃ; Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, ἐκέκραξα, 
καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου προφθάσει σε. 
Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπʼ ἐμοῦ; 
Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός 
μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ 
ἐξηπορήθην. Ἐπʼ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ 
φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με, ἐκύκλωσάν με 
ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, περιέσχον με 
ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπʼ ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον, 
καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

alma está cheia de males e minha vida está à 
beira do Xeol; sou visto como os que baixam à 
cova, tornei-me um homem sem forças: des-
pedido entre os mortos, como as vítimas que 
jazem no sepulcro, das quais já não te lem-
bras, porque foram separadas de tua mão. Pu-
seste-me no fundo da cova, em meio a trevas 
nos abismos; tua cólera pesa sobre mim, tu 
derramas tuas vagas todas. Afastaste de mim 
meus conhecidos, tornaste-me repugnante a 
eles: estou fechado e não posso sair, com a mi-
séria meu olho desgastou-se. Senhor, eu te in-
voco todo o dia, estendendo as mãos para Ti: 
«Realiza maravilhas pelos mortos? As som-
bras se levantam para te louvar? Falam do teu 
amor nas sepulturas, da tua fidelidade no lu-
gar da perdição? Conhecem tuas maravilhas 
na treva, e tua justiça na terra do esqueci-
mento?» Quanto a mim, Senhor, eu grito a Ti, 
minha prece chega a Ti pela manhã; por que 
me rejeitas, Senhor, e escondes tua face longe 
de mim? Sou infeliz e moribundo desde a in-
fância, sofri teus horrores, estou esgotado; 
passaram sobre mim teus furores, teus terro-
res me deixaram aniquilado. Eles me cercam 
como água todo o dia, envolvem-me todos 
juntos de uma vez. Tu afastas de mim meus 
próximos e amigos, a treva é a minha compa-
nhia. 

E repete: 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu grito a 
Ti: que minha prece chegue à tua presença, in-
clina teu ouvido ao meu clamor. 

Salmo 102 (103)  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, πάντα 
τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ 
ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. 
Τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. Τὸν 
λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Τὸν 
ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι 
τοῖς ἀδικουμένοις. Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 

Bendize ao Senhor, ó minha alma, e tudo o 
que há em mim ao seu nome santo! Bendize 
ao Senhor, ó minha alma, e não esqueças ne-
nhum dos seus benefícios. É ele quem perdoa 
tua culpa toda e cura todos os teus males. É 
ele quem redime a tua vida da cova e te coroa 
de amor e compaixão. É ele quem sacia teus 
anos de bens e, como a da águia, tua juven-
tude se renova. O Senhor realiza atos justos, 
fazendo justiça a todos os oprimidos; revelou 
seus caminhos a Moisés e suas façanhas aos fi-
lhos de Israel. O Senhor é compaixão e 



5ª-FEIRA SANTA – OFÍCIO DOS «DOZE EVANGELHOS» 
 

10 

τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήματα 
αὐτοῦ. Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος 
ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐ 
κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, 
ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. Καθʼ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφʼ ἡμῶν 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ 
υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς φοβουμένους 
αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, 
ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. Ἄνθρωπος, ὡσεὶ 
χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ 
ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν 
ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται 
ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήκην 
αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ 
τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. Εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ 
ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. 
Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ 
θέλημα αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

piedade, lento para a cólera e cheio de amor; 
ele não vai disputar perpetuamente, e seu 
rancor não dura para sempre. Nunca nos trata 
conforme os nossos erros, nem nos devolve 
segundo as nossas culpas. Como o céu que se 
alteia sobre a terra, é forte o seu amor por 
aqueles que o temem. Como o oriente está 
longe do ocidente, ele afasta de nós as nossas 
transgressões. Como um pai é compassivo 
com seus filhos, o Senhor é compassivo com 
aqueles que o temem; porque ele conhece 
nossa estrutura, ele se lembra do pó que so-
mos nós. O homem!... seus dias são como a 
relva: ele floresce como a flor do campo; roça-
lhe um vento e já desaparece, e ninguém mais 
reconhece o seu lugar. Mas o amor do Se-
nhor!... existe desde sempre e para sempre 
existirá por aqueles que o temem; sua justiça 
é para os filhos dos filhos, para os que obser-
vam a sua aliança e se lembram de cumprir 
suas ordens. O Senhor firmou no céu o seu 
trono e sua realeza governa o universo. Ben-
dizei ao Senhor, anjos seus, executores pode-
rosos da sua palavra, obedientes ao som da 
sua palavra. Bendizei ao Senhor, seus exérci-
tos todos, ministros que cumpris a sua von-
tade. Bendizei ao Senhor, todas as suas obras, 
nos lugares todos que ele governa. Bendize ao 
Senhor, ó minha alma! 

E repete: 

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Nos lugares todos que ele governa, bendize ao 
Senhor, ó minha alma! 

Salmo 142 (143)  

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ 
εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. Ὅτι 
κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, ἐκάθισέ με 
ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος· καὶ 
ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου. Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 
ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 
Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου 
ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido às mi-
nhas súplicas, por tua fidelidade, responde-
me, por tua justiça! Não entres em julgamento 
com teu servo, pois frente a Ti nenhum vi-
vente é justo! O inimigo me persegue, esmaga 
minha vida por terra, faz-me habitar nas tre-
vas como os que estão mortos para sempre. 
Meu alento já vai desfalecendo, e dentro de 
mim meu coração se assusta. Recordo os dias 
de outrora, em todo o teu agir eu medito, re-
fletindo sobre a obra de tuas mãos. A Ti es-
tendo meus braços, minha vida é terra se-
denta de Ti. Responde-me depressa, Senhor, 
pois meu alento se extingue! Não escondas 
tua face de mim: eu ficaria como os que 
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Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μου· μὴ ἀποστρέψῃς 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι 
τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. Ἀκουστὸν 
ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ 
ἤλπισα· γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ 
πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου· 
ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ 
κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά 
σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου· τὸ πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ. Ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με· ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν 
ψυχήν μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις 
τοὺς ἐχθρούς μου· καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς 
θλίβοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού 
εἰμι. 

baixam à cova. Faze-me ouvir teu amor pela 
manhã, pois é em Ti que eu confio; indica-me 
o caminho a seguir, pois eu me elevo a Ti. Li-
vra-me dos meus inimigos, Senhor, pois estou 
protegido junto a Ti. Ensina-me a cumprir tua 
vontade, pois tu és o meu Deus; que o teu bom 
espírito me conduza por uma terra aplanada. 
Por teu nome, Senhor, tu me conservas, por 
tua justiça me tiras da angústia, por teu amor 
aniquilas meus inimigos e destróis meus ad-
versários todos, porque eu sou um servo teu! 

E repete: 

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ 
σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ 
δούλου σου. (δίς) 

Por tua fidelidade, responde-me, por tua jus-
tiça! Não entres em julgamento com teu servo. 
(2) 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν 
γῇ εὐθείᾳ. 

Que o teu bom espírito me conduza por uma 
terra aplanada. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  
Ἀμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (δίς) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus! (2) 

E, entoando: 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν,  
Κύριε, δόξα σοι. 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus, Esperança nossa, Senhor, 
glória a Ti.! 

Orações Matinais  

Do santuário, o sacerdote recita as doze orações do Ofício de Matinas enquanto os leitores 
recitam o Hexasalmos: 

Primeira Oração  

Nós Te damos graças, Senhor nosso Deus, 
porque nos fizeste levantar de nossos lei-
tos e puseste em nossos lábios palavras de 
louvor, a fim de que, prostrados, invoque-
mos o teu santíssimo Nome e supliquemos 
a tua misericórdia, que constantemente 
tens derramado sobre nós para a salvação 
de nossas almas. Digna-Te, também agora, 

enviar o teu auxílio aos que permanecem 
diante da tua santa Glória, esperando de Ti 
copiosa misericórdia. Concede-nos ado-
rar-Te com temor e amor, louvar-Te e 
bendizer-Te, rendendo honra à tua inefá-
vel bondade. Pois a Ti pertence toda gló-
ria, honra e adoração, ao Pai e ao Filho e 
ao Espírito Santo, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 
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Segunda Oração  

Desta noite, nosso espírito se eleva a Ti, ó 
nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz sobre a terra. Concede-nos sabedoria e 
discernimento, para que caminhemos na 
justiça e na santidade, vivendo em teu 
santo temor. A Ti glorificamos, ó Deus ver-
dadeiro e vivente. Inclina o teu ouvido às 
nossas súplicas e lembra-Te de todos os 
que aqui se reúnem em oração, de cada 
um por seu nome; salva-os com teu braço 
poderoso. Salva o teu povo, abençoa a tua 
herança, concede paz ao mundo, fortalece 
as tuas santas igrejas, guia os sacerdotes, 
assiste os governantes e protege todo o 
teu povo. Porque bendito e glorificado é o 
teu nome todo-majestoso e venerável, do 
Pai, e do Filho, e do Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Terceira Oração  

Desta noite se eleva nosso espírito para Ti, 
ó nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz sobre o mundo. Ensina-nos os cami-
nhos da tua justiça, instrui-nos em teus 
preceitos e nas tuas leis; ilumina os olhos 
de nosso entendimento e não permitas 
que adormeçamos dominados pelo pe-
cado. Afasta de nossos corações toda 
treva, faz resplandecer sobre nós o sol da 
justiça, e guarda nossas vidas imunes de 
toda influência maligna com o selo do teu 
Santo Espírito. Dirige nossos passos na ve-
reda da paz, e concede-nos que o amanhe-
cer e todo este dia sejam cheios de alegria 
e serenidade, para que com pureza de co-
ração Te elevemos as nossas preces matu-
tinas. Pois Teu é o poder, e Teu é o Reino, 
a força e a glória, do Pai, e do Filho, e do 
Espírito Santo, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Quarta Oração  

Senhor Deus, Santo e Inacessível, Tu que 
das trevas fizeste resplandecer a luz, que 
nos concedeste o repouso da noite e nos 
levantaste pela manhã para suplicarmos a 
tua bondade, movido por tua compaixão: 
acolhe-nos também agora, prostrados di-
ante de Ti, enquanto, com todo o fervor de 
nossas almas, Te rendemos ações de gra-
ças. Atende benignamente às nossas súpli-
cas pela salvação. Faz-nos filhos da luz e 
do dia, e herdeiros dos teus bens eternos. 
Lembra-Te, Senhor, em tua imensa 

compaixão, de todo o teu povo, dos que 
aqui se encontram e oram conosco, e de 
todos os nossos irmãos espalhados pela 
terra, pelo mar, (pelo ar) e por toda parte 
do teu domínio, que clamam por teu auxí-
lio e por tua filantropia. Concede a todos a 
tua grande e rica misericórdia, para que, 
salvos, glorifiquemos com corpo e alma, 
com rosto descoberto, o teu admirável e 
bendito Nome, do Pai, e do Filho, e do Es-
pírito Santo, agora e sempre, e pelos sécu-
los dos séculos. Amém. 

Quinta Oração  

Tesouro de todos os bens, Fonte perene, 
Pai santo, artífice das maravilhas, Todo-
Poderoso e Onipotente: nós Te adoramos e 
Te suplicamos, invocando tua misericór-
dia e tua compaixão como auxílio e am-
paro de nossa fraqueza. Lembra-Te, Se-
nhor, de teus servos que Te suplicam; aco-
lhe nossas preces matutinas como incenso 
que sobe diante de Ti, e não nos rejeites da 
tua face, mas atende-nos segundo tua cle-
mência. Recorda-Te, Senhor, dos que de 
madrugada cantam a tua glória, a glória 
de teu Filho Unigênito, nosso Deus, e a do 
teu Espírito Santo. Sê para nós auxílio e 
proteção, e recebe nossas orações em teu 
altar místico e celeste. Pois Tu és o nosso 
Deus, e a Ti rendemos glória, ao Pai, ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Sexta Oração  

Nós Te damos graças, Senhor Deus de 
nossa salvação, por tudo o que realizas em 
favor de nossas vidas, para que mantenha-
mos sempre os olhos fixos em Ti, ó Salva-
dor e Benfeitor de nossas almas. Pois nos 
concedeste repouso durante a noite que 
passou e nos levantaste de nossos leitos 
para adorarmos o teu santíssimo e preci-
oso Nome. Por isso, suplicamos-Te, Se-
nhor: concede-nos a graça e a fortaleza 
para que Te louvemos com consciência 
pura e oremos sem cessar, com temor e 
tremor, esperando a salvação sob o am-
paro de teu Cristo. Lembra-Te, Senhor, 
dos que durante a noite invocaram o teu 
nome; escuta-os com misericórdia e com-
padece-Te deles. Submete, sob seus pés, os 
inimigos invisíveis e ameaçadores. Pois Tu 
és o Rei da paz e o Salvador de nossas al-
mas, e a Ti rendemos glória, ao Pai e, ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 
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Sétima Oração  

Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo, 
Tu que nos levantaste de nossos leitos e 
nos reuniste na hora da oração: concede-
nos graça ao abrirmos os lábios, e aceita, 
segundo nossas possibilidades, as ações de 
graças que a Ti dirigimos. Ensina-nos os 
teus mandamentos, pois não saberíamos 
como orar dignamente, se não fosse pela 
guia do teu Espírito Santo. Por meio d’Ele, 
suplicamos por nossos pecados, cometidos 
por pensamentos, palavras e obras, de 
modo voluntário ou involuntário. Es-
quece-os, apaga-os, perdoa-os, Senhor, 
pois, se observares as iniquidades, Senhor, 
Senhor, quem poderá subsistir? Tu és o 
único Santo, o auxílio e defensor poderoso 
de nossas vidas, e a Ti rendemos louvor 
por todos os séculos. Seja bendito e glorifi-
cado o poder do teu Reino, do Pai, e do Fi-
lho, e do Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Oitava Oração  

Senhor nosso Deus, Tu que nos arrancaste 
da indolência do sono e nos chamaste, 
com santo convite, a levantar também à 
noite as mãos em oração e a proclamar os 
preceitos de tua justiça: acolhe as súplicas, 
confissões e adorações noturnas que Te 
elevamos, e concede-nos, ó Deus, uma fé 
inabalável, uma esperança firme e um 
amor sincero. Abençoa nossas entradas e 
saídas, os pensamentos, palavras e ações, e 
digna-Te conduzir-nos ao novo para que 
Te louvemos e bendigamos a tua inefável 
bondade. Pois bendito é o teu santíssimo 
Nome, e glorificado o teu Reino, do Pai, e 
do Filho, e do Espírito Santo, agora e sem-
pre, e pelos séculos dos séculos. Amém. 

Nona Oração  

Bondoso e filantropo Senhor, faze res-
plandecer em nossos corações a luz incor-
ruptível de teu divino conhecimento. Abre 
os olhos de nosso entendimento, para que 
compreendamos plenamente a mensagem 
do teu santo Evangelho. Inspira-nos tam-
bém um temor reverente por teus bem-
aventurados mandamentos, a fim de que, 
refreando os desejos carnais, vivamos se-
gundo o espírito, orientando todos os nos-
sos pensamentos, palavras e obras de 
acordo com a tua santa vontade. Pois Tu 
és a nossa santificação, e a Ti rendemos 
glória, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 

Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Décima Oração  

Senhor nosso Deus, Tu que concedeste aos 
homens a remissão por meio do arrepen-
dimento e nos apresentaste, como modelo 
de confissão sincera, o arrependimento do 
Profeta Davi: Tu mesmo, ó Senhor, apaga 
nossas iniquidades, pois temos caído em 
muitas e graves faltas. Tem piedade de 
nós, segundo a tua grande misericórdia, 
pois pecamos contra Ti, Tu que sondas os 
corações e conheces os segredos da alma, 
Tu, que és o único que tem autoridade 
para perdoar os pecados. Cria em nós, ó 
Deus, um coração puro, renova em nosso 
íntimo um espírito firme, sustenta-nos 
com teu Espírito generoso, e faze-nos sa-
borear a alegria da tua salvação. Não afas-
tes de nós o teu santo rosto, mas torna-
nos dignos de Te oferecer, até nosso úl-
timo alento, sacrifícios de justiça e obla-
ções em teus santos altares, ó Deus bon-
doso e filantropo. Pela misericórdia, com-
paixão e filantropia de teu Filho Unigê-
nito, com quem és bendito, juntamente 
com o teu Santíssimo, Bom e Vivificante 
Espírito, agora e sempre, e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Décima -Primeira Oração  

Ó Deus, nosso Deus, Tu que submeteste à 
tua vontade as Potestades invisíveis e in-
teligentes: a Ti suplicamos e rogamos hu-
mildemente, que acolhas a glorificação 
que Te elevamos segundo nossas possibili-
dades, juntamente com toda a tua criação. 
Concede-nos as abundantes graças da tua 
bondade, pois diante de Ti se dobra todo 
joelho: nos céus, sobre a terra e nas regi-
ões inferiores. Tudo o que respira, toda 
criatura louva a tua glória inapreensível. 
Porque Tu és o único Deus verdadeiro, 
rico em misericórdia, e todas as Potesta-
des celestes Te louvam e a Ti rendem gló-
ria, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Décima -Segunda Oração  

Nós Te louvamos, Te bendizemos e Te da-
mos graças, ó Deus de nossos Pais, porque 
afastaste de nós as trevas da noite e nova-
mente nos mostraste a luz do dia. Suplica-
mos à tua bondade: compadece-Te de 
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nossos pecados e, segundo tua misericór-
dia, acolhe nossas preces, pois em Ti bus-
camos refúgio. Ó Deus compassivo e oni-
potente, faze brilhar em nossos corações o 
verdadeiro Sol da justiça. Ilumina nossas 
mentes, conserva puros e íntegros os nos-
sos sentidos, para que, caminhando com 
dignidade na vereda dos teus 

mandamentos, alcancemos a vida eterna. 
Pois em Ti está a fonte da vida, e sejamos 
feitos dignos de contemplar a luz da tua 
glória inacessível. Porque Tu és o nosso 
Deus, e a Ti elevamos glória, ao Pai, e ao 
Filho, e ao Espírito Santo, agora e sempre, 
e pelos séculos dos séculos. Amém. 

A Grande Litania (Diaconal) da Paz  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Εν ειρήνη του Κυρίου δεηθώμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO (OU LEITOR): 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

E, de igual modo, a todas as demais súplicas que seguem. 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que é dom do alto e pela salva-
ção de nossas almas, oremos ao Se-
nhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν πάντων 
ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz do mundo inteiro, a estabili-
dade das santas igrejas de Deus e a 
união de todos, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ τῶν 
μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου 
Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Por este santo templo (esta santa casa) 
e por todos os que aqui vem com fé, 
devoção e temor de Deus, oremos ao 
Senhor.  

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς 
ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pelo nosso (Arce)bispo N., pelo honorá-
vel presbitério e diaconato em Cristo, e 
por todo o clero e o povo, oremos ao 
Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν ἔθνους, 
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pelo nosso país seu presidente e por to-
dos os servidores do povo, oremos ao 
Senhor. 
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Ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ 
ἀπεκδεχομένου τὴν χάριν τοῦ Ἁγίου 
Πνεύματος, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pelo bem do teu povo aqui reunido que 
espera receber a graça do Espírito 
Santo, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς Μεγάλης τοῦ Χριστοῦ 
Εκκλησίας, τῆς Ιερᾶς ταύτης 
Μητροπόλεως, τῆς κοινότητος καὶ τῆς 
πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως, χώρας 
καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela Grande Igreja de Cristo, por nossa 
sacra Metrópole, esta Paróquia de N., a 
cidade de N., e por todas as cidades e 
países, pelos fiéis que aí vivem, oremos 
ao Senhor. 

Υπέρ ευκρασίας αέρων, ευφορίας των 
καρπών της γης και καιρών 
ειρηνικών, του. Κυρίου δεηθώμεν. 

Por um clima favorável, a abundância 
dos frutos da terra e por tempos de 
paz, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, 
νοσούντων, καµνόντων, αἰχµαλώτων 
καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶµεν. 

Pela segurança dos que viajam por 
terra, ar e mar, pelos doentes, aflitos e 
prisioneiros, e pela salvação de todos, 
oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
θλίψεως, ὀργῆς, κινδύνου καὶ 
ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por todos nós, para que sejamos livres 
de toda aflição, ira, perigo e necessi-
dade, oremos ao Senhor. 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO (OU LEITOR): 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, 
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου Δεσποίνης 
ἡµῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας µετὰ πάντων τῶν Ἁγίων 
µνηµονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡµῶν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos  e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos a nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO (OU LEITOR): 

Σοι Κύριε. A Ti, Senhor! 
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O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra e 
adoração, ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. 

O CORO (OU LEITOR): 

Αμήν. Amém. 

Versículos Matutinos (Modo Plagal 4º)  

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Στίχ. Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦµά µου 
πρὸς σέ, ὁ Θεός, διότι φῶς τὰ 
προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς γῆς. 

Vers.: O meu espírito te busca de 
madrugada, ó Deus, pois os teus 
mandamentos são luz para a terra. 

Ἀλληλούϊα. (ἐκ γ') Aleluia. (3) 

Στίχ. Δικαιοσύνην µάθετε, οἱ 
ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 

Vers.: Aprendei a justiça, vós que 
habitais sobre a terra. 

Ἀλληλούϊα. (ἐκ γ') Aleluia. (3) 

Στίχ. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον, 
καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται. 

Vers.: O zelo se apoderará de uma nação 
ignorante; e agora o fogo consumirá os 
adversários. 

Ἀλληλούϊα. (ἐκ γ') Aleluia. (3) 

Στίχ. Πρόσθες αὐτοῖς κακά, Κύριε, πρόσθες 
αὐτοῖς κακά, τοῖς ἐνδόξοις τῆς γῆς. 

Vers.:  Que a tua ira venha sobre eles, ó Se-
nhor, que a tua ira venha sobre os podero-
sos desta terra. 

Ἀλληλούϊα. (ἐκ γ') Aleluia. (3) 

Tropário (Modo Plagal 4º)  

Ὅτε οἱ ἔνδοξοι Μαθηταί, ἐν τῷ νιπτῆρι 
τοῦ Δείπνου ἐφωτίζοντο, τότε Ἰούδας ὁ 
δυσσεβής, φιλαργυρίαν νοσήσας 
ἐσκοτίζετο, καὶ ἀνόµοις κριταῖς, σὲ τὸν 
δίκαιον Κριτὴν παραδίδωσι. Βλέπε 
χρηµάτων ἐραστά, τὸν διὰ ταῦτα ἀγχόνῃ 
χρησάµενον· φεῦγε ἀκόρεστον ψυχήν, 
τὴν Διδασκάλῳ τοιαῦτα τολµήσασαν. 

Enquanto os gloriosos discípulos 
estavam iluminados pelo lava-pés, o 
ímpio Judas, enegrecido pelo amor ao 
dinheiro, vendeu aos juízes indignos o 
justo Juiz. Ó tu, amante do dinheiro, olha 
aquele que se enforcou por causa dele! 
Afasta-te, pois, deste desejo insaciável, 
quem ousou realizar uma tal ação contra 
o Mestre. 

Ὁ περὶ πάντας ἀγαθός, Κύριε δόξα σοι. 
(ἐκ γʹ) 

Mas tu, ó Senhor, bom para todos, glória 
a Ti! (3) 
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Primeiro Evangelho  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São JOÃO (13: 31-38; 14-
18:1).  

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Primeira Antífona (Modo plagal 4º)  

Ἄρχοντες λαῶν συνήχθησαν, κατὰ τοῦ 
Κυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 

Os governantes do povo reuniram-se e 
conspiraram contra o Senhor e contra o 
seu Ungido. 
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Λόγον παράνοµον, κατέθεντο κατ' ἐµοῦ, 
Κύριε, Κύριε, µὴ ἐγκαταλίπῃς µε. 

Eles testemunham contra mim: Senhor, 
Senhor, não me desampares. 

Τὰς αἰσθήσεις ἡµῶν, καθαρὰς τῷ Χριστῷ 
παραστήσωµεν, καὶ ὡς φίλοι αὐτοῦ, τὰς 
ψυχὰς ἡµῶν θύσωµεν δι' αὐτόν, καὶ µὴ 
ταῖς µερίµναις τοῦ βίου, υµπνιγῶµεν ὡς 
ὁ Ἰούδας· ἀλλ' ἐν τοῖς ταµείοις ἡµῶν 
κράξωµεν· Πάτερ ἡµῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἀπὸ τοῦ πονηροῦ ῥῦσαι ἡµᾶς. 

Apresentemos a Cristo nossos sentidos 
purificados e, como seus amigos, 
entreguemos-lhe nossas vidas. Não nos 
deixemos, como Judas, sufocar pelos 
cuidados da vida; mas no interior de 
nossos aposentos, digamos com 
compunção: «Pai nosso, que estais no 
céu, livra-nos do mal». 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theot ó kion  

Παρθένος ἔτεκες ἀπειρόγαµε, καὶ 
Παρθένος ἔµεινας, Μήτηρ ἀνύµφευτε, 
Θεοτόκε Μαρία. Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡµῶν 
ἱκέτευε, σωθῆναι ἡµᾶς. 

Virgem antes, durante e após o parto, ó 
inesposada Virgem Maria, Mãe de Deus 
(Theotokos). Roga a Cristo nosso Deus 
pela salvação de nossas almas! 

Segunda Antífona (Modo plagal 2º)  

Ἔδραµε λέγων ὁ Ἰούδας, τοῖς 
παρανόµοις γραµµατεῦσι. Τί µοι θέλετε 
δοῦναι, κᾀγὼ ὑµῖν παραδώσω αὐτόν· ἐν 
µέσῳ δὲ τῶν συµφωνούντων, αὐτὸς 
εἱστήκεις ἀοράτως συµφωνούµενος. 
Καρδιογνώστα, φεῖσαι τῶν ψυχῶν ἡµῶν. 

Judas correu ao encontro dos 
transgressores escribas e disse, «O que 
me ofereceis para que eu vo-lo 
entregue?» E, enquanto negociavam o 
preço, tu, o objeto da negociação, 
estavas invisivelmente de pé no meio 
deles. Ó tu que conheces os nossos 
corações, salva nossas almas. 

Ἐν ἐλέει τὸν Θεὸν θεραπεύσωµεν, ὥσπερ 
Μαρία ἐπὶ τοῦ δείπνου, καὶ µὴ 
κτησώµεθα φιλαργυρίαν, ὡς ὁ Ἰούδας, 
ἵνα πάντοτε µετὰ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ 
ἐσώµεθα. 

Sirvamos a Deus com compaixão, como 
Maria na ceia; e abandonemos o amor 
pelo dinheiro, como Judas, para que 
possamos estar sempre com Cristo, 
nosso Deus. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Ὃν ἔτεκες Παρθένε ἀνερµηνεύτως, διὰ 
παντὸς ὡς φιλάνθρωπον, µὴ διαλίπῃς 
δυσωποῦσα, ἵνα κινδύνων σώσῃ, τοὺς εἰς 
σὲ καταφεύγοντας. 

Ó Virgem, não jamais deixe de implorar 
ao Filantropo, aquele a quem geraste 
inexplicavelmente, que livre de todo 
perigo os que se refugiam em ti. 

Terceira Antífona (Modo 2º)  

Διὰ Λαζάρου τὴν ἔγερσιν Κύριε, τὸ 
Ὡσαννά σοι ἐκραύγαζον, παῖδες τῶν 

Os filhos hebreus gritaram: «Hosana!» a 
Ti que ressuscitaste Lázaro, ó Senhor 
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Ἑβραίων φιλάνθρωπε. Ὁ δὲ παράνοµος 
Ἰούδας οὐκ ἠβουλήθη συνιέναι. 

filantropo. Mas Judas, o transgressor, 
não quis compreender. 

Ἐν τῷ δείπνῳ σου Χριστὲ ὁ Θεός, τοῖς 
Μαθηταῖς σου προέλεγες· Εἷς ἐξ ὑµῶν 
παραδώσει µε. Ὁ δὲ παράνοµος Ἰούδας, 
οὐκ ἠβουλήθη συνιέναι. 

Na tua ceia, ó Cristo Deus, Tu predisseste 
a teus discípulos: «Um de vós irá me 
trair». Mas Judas, o transgressor, não 
quis compreender.  

Ἰωάννῃ ἐρωτήσαντι Κύριε, ὁ παραδιδούς 
σε τίς ἐστι; τοῦτον διὰ τοῦ ἄρτου 
ὑπέδειξας, ὁ δὲ παράνοµος Ἰούδας, οὐκ 
ἠβουλήθη συνιέναι. 

E João te perguntou: «Senhor, quem é 
que vai te trair?»  E, com o pão, 
apontaste o traidor. Mas Judas, o 
transgressor, não quis compreender.  

Εἰς τριάκοντα ἀργύρια Κύριε, καὶ εἰς 
φίληµα δόλιον, ἐζήτουν Ἰουδαῖοι 
ἀποκτεῖναί σε. Ὁ δὲ παράνοµος Ἰούδας, 
οὐκ ἠβουλήθη συνιέναι. 

Os judeus procuravam matar-te, ó 
Senhor, com trinta moedas de prata e 
um beijo traiçoeiro.  Mas Judas, o 
transgressor, não quis compreender. 

Ἐν τῷ Νιπτῆρί σου Χριστὲ ὁ Θεός, τοῖς 
Μαθηταῖς σου προέτρεπες. Οὕτω ποιεῖτε 
ὥσπερ ἴδετε. Ὁ δὲ παράνοµος Ἰούδας, 
οὐκ ἠβουλήθη συνιέναι.  

Ao lavar os pés, ó Cristo Deus, exortaste 
teus discípulos: «Fazei vós também o que 
me vistes fazer!» Mas Judas, o 
transgressor, não quis compreender. 

Γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ἵνα µὴ 
πειρασθῆτε, τοῖς Μαθηταῖς σου ὁ Θεὸς 
ἡµῶν ἔλεγες· Ὁ δὲ παράνοµος Ἰούδας, 
οὐκ ἠβουλήθη συνιέναι. 

«Vigiai e orai, para não cairdes em 
tentação»; disseste aos teus discípulos, ó 
nosso Deus. Mas Judas, o transgressor, 
não quis compreender. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theot ó kion  

Διάσωσον ἀπὸ κινδύνων τοὺς δούλους 
σου Θεοτόκε, ὅτι πάντες µετὰ Θεόν, εἰς 
σὲ καταφεύγοµεν, ὡς ἄρρηκτον τεῖχος, 
καὶ προστασίαν. 

Livra-nos, teus humildes servos, de todos 
os perigos, ó Theotokos, tu que, depois 
de Deus, és nosso único refúgio. A ti 
recorremos como inexpugnável 
fortaleza e proteção nossa. 

Kathisma (Modo grave)  

Ἐν τῷ δείπνῳ τοὺς Μαθητὰς διατρέφων, 
καὶ τὴν σκῆψιν τῆς προδοσίας 
γινώσκων, ἐν αὐτῷ τὸν Ἰούδαν 
διήλεγξας, ἀδιόρθωτον µὲν τοῦτον 
ἐπιστάµενος, γνωρίσαι δὲ πᾶσι 
βουλόµενος, ὅτι θέλων παρεδόθης, ἵνα 
Κόσµον ἁρπάσῃς τοῦ ἀλλοτρίου. 

Durante a ceia, enquanto alimentavas 
teus discípulos, conhecendo o pretexto 
da traição, tu apontaste Judas. Sabias 
que era incorrigível, mas querias que 
todos soubessem disso, que era nossa 
vontade nos rendermos para que 
pudesses arrebatar o mundo do inimigo. 
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Segundo Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São JOÃO. (18: 1-28)  

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Quarta Antífona (Modo plagal 1º)  

Σήµερον ὁ Ἰούδας, καταλιµπάνει τὸν 
Διδάσκαλον, καὶ παραλαµβάνει τὸν 
διάβολον· τυφλοῦται τῷ πάθει τῆς 
φιλαργυρίας, ἐκπίπτει τοῦ φωτός, ὁ 
ἐσκοτισµένος· πῶς γὰρ ἠδύνατο βλέπειν, 

Hoje Judas abandona o Mestre e escolhe 
seguir o diabo. Ele está cego pela paixão 
da avareza e, na cegueira de sua 
ignorância, ele se afasta da luz. Pois, 
como podia ver, quem vendeu o 
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ὁ τὸν φωστῆρα πωλήσας, τριάκοντα 
ἀργυρίων· ἀλλ' ἡµῖν ἀνέτειλεν ὁ παθῶν 
ὑπὲρ τοῦ Κόσµου, πρὸς ὃν βοήσωµεν·  

Condutor da Luz por trinta moedas de 
prata? Mas, aquele que padeceu pelo 
mundo ressuscitou para nós. Clamemos 
a ele:  

Ὁ παθών, καὶ συµπαθῶν ἀνθρώποις, 
δόξα σοι. (ἐκ γʹ) 

«Ó Senhor, que sofreste pela humani-
dade, glória a Ti!» (3) 

Σήµερον ὁ Ἰούδας, παραποιεῖται 
θεοσέβειαν, καὶ ἀλλοτριοῦται τοῦ 
χαρίσµατος· ὑπάρχων µαθητής, γίνεται 
προδότης· ἐν ἤθει φιλικῷ, δόλον 
ὑποκρύπτει, καὶ προτιµᾶται ἀφρόνως 
τῆς τοῦ Δεσπότου ἀγάπης, τριάκοντα 
ἀργύρια ὁδηγὸς γενόµενος, συνεδρίου 
παρανόµου. Ἡµεῖς δὲ ἔχοντες σωτηρίαν 
τὸν Χριστόν, αὐτὸν δοξάσωµεν. 

Hoje, Judas finge piedade, e se afasta do 
dom da graça. Sendo um dos discípulos, 
torna-se um traidor. Sob pretexto de 
amizade, oculta o engano. Em sua 
loucura, prefere trinta moedas de prata 
ao amor do Mestre, e se torna guia para 
o Conselho dos transgressores da Lei. 
Mas nós temos Cristo como nossa 
salvação. Glorifiquemo-Lo, pois! 

(MODO 1º) 

Τὴν φιλαδελφίαν κτησώµεθα, ὡς ἐν 
Χριστῷ ἀδελφοί, καὶ µὴ τὸ ἀσυµπαθὲς 
πρὸς τοὺς πλησίον ἡµῶν, ἵνα µὴ ὡς ὁ 
δοῦλος κατακριθῶµεν, ὁ ἀνελεήµων, διὰ 
τὰ δηνάρια, καὶ ὡς ὁ Ἰούδας 
µεταµεληθέντες, µηδὲν ὠφελήσωµεν. 

Como irmãos em Cristo, amemo-nos uns 
aos outros e sejamos compassivos uns 
para com os outros, para que não 
sejamos condenados como aquele servo 
impiedoso, incapaz de perdoar e de se 
arrepender, como Judas. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Δεδοξασµένα περὶ σοῦ, ἐλαλήθη 
πανταχοῦ, ὅτι ἐκύησας σαρκί, τὸν τῶν 
ὅλων Ποιητήν, Θεοτόκε Μαρία, 
πανύµνητε, καὶ ἀπειρόγαµε. 

Coisas maravilhosas foram ditas a teu 
respeito em todo tempo e lugar, tu que 
deste à luz ao Criador de tudo. Ó Bendita 
Mãe de Deus, Virgem Maria. 

Quinta Antífona (Modo plagal 2º)  

Ὁ µαθητὴς τοῦ Διδασκάλου, συνεφώνει 
τὴν τιµήν, καὶ τριάκοντα ἀργυρίοις, 
πέπρακε τὸν Κύριον, φιλήµατι δολίῳ 
παραδοὺς αὐτόν, τοῖς ἀνόµοις εἰς 
θάνατον. 

O discípulo que negociou o preço de seu 
Mestre, e vendeu o Senhor por trinta 
moedas de prata, com um beijo 
traiçoeiro ele o trai até a morte, nas 
mãos dos transgressores. 

Σήµερον ἔλεγεν ὁ Κτίστης Οὐρανοῦ καὶ 
γῆς, τοῖς ἑαυτοῦ Μαθηταῖς. Ἤγγικεν ἡ 
ὥρα, καὶ ἔφθασεν Ἰούδας ὁ παραδιδούς 
µε· µὴ τίς µε ἀρνήσηται, βλέπων µε ἐν 
τῷ Σταυρῷ, ἐν µέσῳ δύο λῃστῶν· πάσχω 
γὰρ ὡς ἄνθρωπος, καὶ σώζω ὡς 
φιλάνθρωπος, τοὺς εἰς ἐµὲ πιστεύοντας. 

Hoje, o Criador do céu e da terra diz aos 
seus discípulos: «A hora está prestes, e 
Judas, que me traiu, já chegou. Que 
ninguém me negue ao me ver suspenso à 
cruz entre dois ladrões; porque sofro 
como homem, e como filantropo eu 
salvo aqueles que creem em mim». 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 
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Theotókion  

Ἡ ἀρρήτως, ἐπ' ἐσχάτων συλλαβοῦσα, 
καὶ τεκοῦσα, τὸν Κτίστην τὸν ἴδιον, 
Παρθένε σῷζε, τοὺς σὲ µεγαλύνοντας. 

Ó Virgem, chegada à plenitude dos 
tempos, concebeste e geraste de modo 
inefável o teu criador: salva aqueles que 
te engrandecem. 

Sexta Antífona (Modo Grave)  

Σήµερον γρηγορεῖ ὁ Ἰούδας, παραδοῦναι 
τὸν Κύριον, τὸν πρὸ τῶν αἰώνων 
Σωτῆρα τοῦ Κόσµου, τὸν ἐκ πέντε 
ἄρτων, χορτάσαντα πλήθη. 

Hoje, Judas vigia, à espera de uma 
oportunidade para trair o Senhor, que é 
antes de todo tempo, único Salvador do 
mundo, que saciou com cinco pães 
milhares de pessoas. 

Σήµερον ὁ ἄνοµος, ἀρνεῖται τὸν 
Διδάσκαλον· µαθητὴς γενόµενος, 
Δεσπότην παρέδωκεν, ἀργυρίῳ πέπρακε, 
τὸν µάννα χορτάσαντα τὸν ἄνθρωπον. 

Hoje, o iníquo rejeita o seu Mestre. Ele 
traiu o Mestre de quem já havia sido 
discípulo. Ele vendeu por trinta moedas 
de prata aquele que saciou com maná o 
povo faminto. 

Σήµερον τῷ σταυρῷ προσήλωσαν, 
Ἰουδαῖοι τὸν Κύριον, τὸν διατεµόντα τὴν 
θάλασσαν ῥάβδῳ, καὶ διαγαγόντα αὐτοὺς 
ἐν ἐρήµῳ. 

Hoje, os judeus têm o Senhor pregado na 
cruz; o Senhor que separou o mar com o 
cajado e os conduziu ao deserto. 

Σήµερον τῇ λόγχῃ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ 
ἐκέντησαν, τοῦ πληγαῖς µαστίξαντος, 
ὑπὲρ αὐτῶν τὴν Αἴγυπτον, καὶ χολὴν 
ἐπότισαν, τὸν µάννα, τροφὴν αὐτοῖς 
ὀµβρήσαντα. 

Hoje, teve o seu lado perfurado com a 
lança, aquele que por amor deles havia 
ferido o Egito com as pragas. Eles deram 
a beber fel, àquele que havia feito chover 
maná para lhe alimentar fome. 

Κύριε ἐπὶ τὸ πάθος τὸ ἑκούσιον 
παραγενόµενος, ἐβόας τοῖς Μαθηταῖς 
σου· κἂν µίαν ὥραν οὐκ ἰσχύσατε, 
ἀγρυπνῆσαι µετ΄ ἐµοῦ, πῶς ἐπηγγείλατε 
ἀποθνῄσκειν δι' ἐµὲ; κἂν τὸν Ἰούδαν 
θεάσασθε, πῶς οὐ καθεύδει, ἀλλὰ 
σπουδάζει προδοῦναί µε τοῖς 
παρανόµοις; ἐγείρεσθε, προσεύξασθε, µὴ 
τίς µε ἀρνήσηται, βλέπων µε ἐν τῷ 
σταυρῷ. Μακρόθυµε δόξα σοι. 

Senhor, aproximando-se o momento da 
tua paixão voluntária, disseste aos teus 
discípulos: «Se não podeis velar comigo, 
ao menos por uma hora, como podeis 
prometer morrer por mim? Vede Judas: 
ele não está dormindo, mas intenta trair-
me e entregar-me aos transgressores. 
Levantai-vos e orai para que ninguém 
me negue ao me ver na cruz». 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Χαῖρε Θεοτόκε ἡ τὸν ἀχώρητον ἐν 
Οὐρανοῖς, χωρήσασα ἐν µήτρᾳ σου· χαῖρε 
Παρθένε, τῶν Προφητῶν τὸ κήρυγµα, δι' 
ἧς ἡµῖν ἔλαµψεν ὁ Ἐµµανουήλ· χαῖρε 
Μήτηρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Alegra-te, ó Theotokos! Porque esteve 
contido em teu ventre aquele que os 
céus não podem conter. Alegra-te, ó 
Virgem, proclamação dos Profetas! Por 
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ti, Emmanuel brilhou para nós. Alegra-
te, ó Mãe de Cristo nosso Deus! 

Kathisma (Modo Grave)  

Ποῖός σε τρόπος Ἰούδα, προδότην τοῦ 
Σωτῆρος εἰργάσατο; µὴ τοῦ χοροῦ σε τῶν 
Ἀποστόλων ἐχώρισε; µὴ τοῦ χαρίσµατος 
τῶν ἰαµάτων ἐστέρησε; µὴ συνδειπνήσας 
ἐκείνοις, σὲ τῆς τραπέζης ἀπώσατο; µὴ 
τῶν ἄλλων νίψας τοὺς πόδας, τοὺς σοὺς 
ὑπερεῖδεν; ὢ πόσων ἀγαθῶν, ἀµνήµων 
ἐγένου! Καὶ σοῦ µὲν ἡ ἀχάριστος, 
στηλιτεύεται γνώµη, αὐτοῦ δὲ ἡ 
ἀνείκαστος, µακροθυµία κηρύττεται, καὶ 
τὸ µέγα ἔλεος. 

O que te fez, o Salvador, Judas, para que 
te tornaste traidor? Ele te separou da 
companhia dos demais apóstolos? Ele te 
privou do dom da cura? Ele te excluiu da 
ceia com os demais? Ele lavou os pés dos 
outros e te ignorou? Ó, quantas bênçãos 
esqueceste! Então agora, a tua ingratidão 
é execrada, mas a sua incomparável 
paciência é proclamada em todos os 
lugares, assim como a sua grande 
misericórdia. 

Terceiro Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜΑΤΘΑῖΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.   

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São MATEUS. (26: 57-75) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 
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O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Sétima Antífona (Modo plagal 4º)  

Τοῖς συλλαβοῦσί σε παρανόµοις, 
ἀνεχόµενος, οὕτως ἐβόας Κύριε· Εἰ καὶ 
ἐπατάξατε τὸν ποιµένα, καὶ 
διεσκορπίσατε τὰ δώδεκα πρόβατα τοὺς 
Μαθητάς µου, ἠδυνάµην πλείους, ἢ 
δώδεκα λεγεῶνας παραστῆσαι Ἀγγέλων· 
ἀλλὰ µακροθυµῶ, ἵνα πληρωθῇ, ἃ 
ἐδήλωσα ὑµῖν διὰ τῶν Προφητῶν µου, 
ἄδηλα καὶ κρύφια. Κύριε δόξα σοι. 

Como pudeste consentir que os 
transgressores te prendessem, Senhor? 
Disseste a eles: «Mesmo que tenham 
atingido, o pastor e dispersado as 
ovelhas, isto é, os meus doze discípulos, 
eu poderia convocar mais de doze 
legiões de Anjos, que viriam em meu 
socorro. Mas tudo suporto, para que as 
os mistérios revelados por meio dos 
meus Profetas, possam ser cumpridos. 
Glória a Ti, ó Senhor! 

Τρίτον ἀρνησάµενος ὁ Πέτρος, εὐθέως τὸ 
ῥηθὲν αὐτῷ συνῆκεν· ἀλλὰ προσήγαγέ 
σοι δάκρυα µετανοίας. Ὁ Θεὸς ἱλάσθητί 
µοι καὶ σῶσόν µε. 

 

Depois que Pedro te negou por três 
vezes, ele entendeu o que tinhas dito a 
ele, e derramou lágrimas de 
arrependimento. Ó Deus, tem piedade de 
mim e salva-me. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Ὡς πύλην σωτήριον καὶ Παράδεισον 
τερπνόν, καὶ φωτὸς ἀϊδίου, νεφέλην 
ὑπάρχουσαν, τὴν ἁγίαν Παρθένον 
ὑµνήσωµεν ἅπαντες, λέγοντες τὸ Χαῖρε 
αὐτῇ.  

Louvemos todos a santíssima Virgem, 
como a porta de entrada para a salvação; 
como o paraíso das delícias; como a 
nuvem da luz eterna; e digamos-lhe: 
«Alegra-te!» 

Oitava Antífona (Modo 2º)  

Εἴπατε παράνοµοι· Τί ἠκούσατε παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡµῶν; οὐ νόµον ἐξέθετο, καὶ 
τῶν Προφητῶν τὰ διδάγµατα; πῶς οὖν 
ἐλογίσασθε Πιλάτῳ παραδοῦναι, τὸν ἐκ 
Θεοῦ Θεὸν Λόγον, καὶ λυτρωτὴν τῶν 
ψυχῶν ἡµῶν; 

Dize-nos, ó transgressores da lei: o que 
ouvistes de nosso Salvador? Ele não 
explicou a Lei e os ensinamentos dos 
Profetas? Então, por que razão 
entregastes a Pilatos o Verbo de Deus e o 
Redentor de nossas almas? 
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Σταυρωθήτω ἔκραζον, οἱ τῶν σῶν 
χαρισµάτων ἀεὶ ἐντρυφῶντες, καὶ 
κακοῦργον ἀντ' εὐεργέτου, ᾐτοῦντο 
λαβεῖν, οἱ τῶν δικαίων φονευταί, 
ἐσιώπας δὲ Χριστέ, φέρων αὐτῶν τὴν 
προπέτειαν, παθεῖν θέλων, καὶ σῶσαι 
ἡµᾶς ὡς φιλάνθρωπος. 

«Crucifica-o!» gritavam os que haviam 
desfrutado dos dons da tua graça; e 
escolheram libertar um malfeitor em teu 
lugar, o Benfeitor; aqueles matadores de 
justos. Mas tu, ó Cristo, tudo suportaste, 
permaneceste em silêncio, e em tua 
filantropia, aceitaste sofrer para nos 
salvar. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Ὅτι οὐκ ἔχοµεν παρρησίαν, διὰ τὰ πολλὰ 
ἡµῶν ἁµαρτήµατα, σὺ τὸν ἐκ σοῦ 
γεννηθέντα δυσώπησον, Θεοτόκε 
Παρθένε· πολλὰ γὰρ ἰσχύει δέησις 
Μητρός, πρὸς εὐµένειαν Δεσπότου· µὴ 
παρίδῃς ἁµαρτωλῶν ἱκεσίας ἡ 
πάνσεµνος, ὅτι ἐλεήµων ἐστί, καὶ σῴζειν 
δυνάµενος, ὁ καὶ παθεῖν ὑπὲρ ἡµῶν 
καταδεξάµενος. 

Posto que indignos, por causa da 
multidão de nossos pecados, de nos 
dirigirmos diretamente a Ele em súplica, 
ó Virgem Theotokos, intercede-lhe por 
nós, a Ele que nasceu de ti; pois que a 
oração de uma mãe é poderosa para 
alcançar o favor do filho. Não desprezes 
as nossas súplicas, Senhora, pecadores 
que somos dirigidas a quem 
condescendeu sofrer por nós, que é 
misericordioso e pode nos salvar. 

Antífona 9 (Modo 3º)  

Ἔστησαν τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν 
τιµὴν τοῦ τετιµηµένου, ὃν ἐτιµήσαντο 
ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ. Γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς 
πειρασµόν, τὸ µὲν πνεῦµα πρόθυµον, ἡ 
δὲ σάρξ ἀσθενής, διὰ τοῦτο γρηγορεῖτε.  

Pesaram as trinta moedas de prata, o 
valor daquele a quem um preço havia 
sido estabelecido por alguns dos filhos 
de Israel. Orai e vigiai para não cairdes 
em tentação; o espírito está realmente 
pronto, mas a carne é fraca. Vigia, pois! 

Ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶµά µου χολήν, καὶ εἰς 
τὴν δίψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος· σὺ δὲ 
Κύριε ἀνάστησόν µε, καὶ ἀνταποδώσω 
αὐτοῖς. 

Deram-me fel por comida e vinagre por 
bebida. Mas tu, Senhor, me levanta, e eu 
irei retribuí-los. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Οἱ ἐξ ἐθνῶν ὑµνοῦµέν σε Θεοτόκε ἁγνή, 
ὅτι Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡµῶν ἔτεκες, τὸν 
ἐκ τῆς κατάρας τοὺς ἀνθρώπους, διὰ σοῦ 
ἐλευθερώσαντα. 

Nós, os gentios, cantamos louvores a ti, ó 
puríssima Theotokos; pois que deste à 
luz Cristo, nosso Deus, que por ti, 
libertou a humanidade da maldição. 
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Kathisma (Modo plagal 4º)  

Ὢ πῶς Ἰούδας ὁ ποτέ σου µαθητής, τὴν 
προδοσίαν ἐµελέτα κατὰ σοῦ! 
Συνεδείπνησε δολίως, ὁ ἐπίβουλος καὶ 
ἄδικος· πορευθεὶς εἶπε τοῖς Ἱερεῦσι· Τί 
µοι παρέχετε, καὶ παραδώσω ὑµῖν 
ἐκεῖνον, τὸν νόµον λύσαντα, καὶ 
βεβηλοῦντα τὸ Σάββατον; Μακρόθυµε 
Κύριε δόξα σοι. 

Como pode Judas, que havia sido teu 
discípulo, voltar-se contra Ti e planejar 
tua traição? Traidor injusto, sentou-se 
ardilosamente ao jantar contigo. Já havia 
ido ao encontro dos sacerdotes dizendo: 
«O que me darão para que eu vos 
entregue, quele que quebrou a lei e 
profanou o sábado? Ó Senhor, 
longânime, glória a Ti! 

Quarto Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São JOÃO. (18:28-40; 19:1-
16) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Antífona 10 (Modo plagal 2º)  

Ὁ ἀναβαλλόµενος φῶς ὡς ἱµάτιον, 
γυµνὸς εἰς κρίσιν ἵστατο, καὶ ἐν 
σιαγόνι, ῥάπισµα ἐδέξατο, ὑπὸ χειρῶν 
ὧν ἔπλασεν· ὁ δὲ παράνοµος λαός, τῷ 
σταυρῷ προσήλωσε, τὸν Κύριον τῆς 
δόξης· τότε τὸ καταπέτασµα τοῦ Ναοῦ 
ἐσχίσθη, ὁ ἥλιος ἐσκότασε, µὴ φέρων 
θεάσασθαι, Θεὸν ὑβριζόµενον, ὃν 
τρέµει τὰ σύµπαντα. Αὐτὸν 
προσκυνήσωµεν. 

Aquele que se veste de luz como de um 
manto, foi desnudado durante o julga-
mento, e golpeado na face e nas mãos, 
por aqueles a quem ele havia formado. 
E seus transgressores pregaram na 
cruz o Senhor da glória. Então o véu do 
templo rasgou-se em dois, e o sol se es-
condeu, incapaz de assistir a este in-
sulto a Deus, diante de quem o uni-
verso treme. Adoremo-Lo! 

Ὁ µαθητὴς ἠρνήσατο, ὁ Λῃστὴς 
ἐβόησε· Μνήσθητί µου Κύριε, ἐν τῇ 
Βασιλείᾳ σου. 

O discípulo o negou, mas o ladrão ex-
clamou: «Lembra-te de mim, ó Senhor, 
no teu reino». 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Εἰρήνευσον τὸν Κόσµον, ὁ ἐκ Παρθένου 
καταδεξάµενος Κύριε, σάρκα φορέσαι 
ὑπὲρ δούλων, ἵνα συµφώνως, σὲ 
δοξολογοῦµεν φιλάνθρωπε. 

Concede paz ao mundo, ó Senhor, que 
por amor dos teus servos aceitaste 
encarnar-te da virgem, de modo que, a 
uma só voz, glorifiquemos a Ti, ó 
filantropo! 

Antífona 11 (Modo plagal 2º)  

Ἀντὶ ἀγαθῶν, ὧν ἐποίησας Χριστέ, τῷ 
γένει τῶν Ἑβραίων σταυρωθῆναί σε 
κατεδίκασαν, ὄξος καὶ χολήν σε 
ποτίσαντες. Ἀλλὰ δὸς αὐτοῖς Κύριε κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι οὐ συνῆκαν, τὴν σὴν 
συγκατάβασιν. 

Pelo bem que tu, ó Cristo, lhes fizeste, os 
hebreus te condenaram à cruz, dando-te 
a beber vinagre misturado com fel. Mas 
tu, ó Senhor, dá-lhes conforme as suas 
obras, porque não compreenderam a tua 
condescendência. 

Ἐπὶ τῇ προδοσίᾳ οὐκ ἠρκέσθησαν Χριστὲ 
τὰ γένη τῶν Ἑβραίων, ἀλλ' ἐκίνουν τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν, µυκτηρισµὸν καὶ 
χλεύην προσάγοντες. Ἀλλὰ δὸς αὐτοῖς 

Não era suficiente aos hebreus teres sido 
traído, ó Cristo; mas balançavam a 
cabeça, em sinal de desprezo e zombaria. 
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Κύριε, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι κενά, 
κατὰ σοῦ ἐµελέτησαν. 

E tu, ó Senhor, dá-lhes conforme as suas 
obras, porque conspiraram contra Ti. 

Οὔτε γῆ ὡς ἐσείσθη, οὔτε πέτραι ὡς 
ἐρράγησαν, Ἑβραίους ἔπεισαν, οὔτε τοῦ 
Ναοῦ τὸ καταπέτασµα, οὔτε τῶν νεκρῶν 
ἡ ἀνάστασις. Ἀλλὰ δὸς αὐτοῖς Κύριε, 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι κενά, κατὰ σοῦ 
ἐµελέτησαν. 

Nem a terra que estremeceu, nem as 
rochas que se fenderam; nem o véu do 
templo que se rasgou, nem a 
ressurreição dos mortos, persuadiu os 
judeus. Mas tu, ó Senhor, dá-lhes 
conforme as suas obras, porque 
conspiraram contra Ti. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Θεὸν ἐκ σοῦ σαρκωθέντα ἔγνωµεν 
Θεοτόκε Παρθένε, µόνη ἁγνή, µόνη 
εὐλογηµένη· διὸ ἀπαύστως, σὲ 
ἀνυµνοῦντες µεγαλύνοµεν. 

Ó Virgem Mãe de Deus (Theotokos), nós 
conhecemos a Deus que em ti se 
encarnou, o único puro e abençoado. Por 
isso, incessantemente te louvamos e te 
exaltamos! 

Antífona 12 (Modo plagal 4º)  

... ἐποίησά σοι, ἢ τί σοι παρηνώχλησα; 
τοὺς τυφλούς σου ἐφώτισα, τοὺς 
λεπρούς σου ἐκαθάρισα, ἄνδρα ὄντα ἐπὶ 
κλίνης ἠνωρθωσάµην. Λαός µου, τί 
ἐποίησά σοι, καὶ τί µοι ἀνταπέδωκας; 
ἀντὶ τοῦ µάννα χολήν, ἀντὶ τοῦ ὕδατος 
ὄξος, ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε, σταυρῷ µε 
προσηλώσατε· οὐκέτι στέγω λοιπόν, 
καλέσω µου τὰ ἔθνη, κᾀκεῖνα µε 
δοξάσουσι, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Πνεύµατι, κᾀγὼ αὐτοῖς δωρήσοµαι, ζωὴν 
τὴν αἰώνιον. Τάδε λέγει Κύριος τοῖς 
Ἰουδαίοις· Λαός µου τί. 

Assim diz o Senhor aos judeus: « Povo 
meu, que te fiz eu? Dize-me: em que te 
contristei? Por que à morte me 
entregaste? Em que foi que eu te faltei? 
Restituí a visão aos cegos, limpei os 
leprosos, fiz andar os paralíticos. Ó meu 
povo, que te fiz eu? Como me retribuis? 
Em vez de maná, me alimentas de fel; em 
vez de água, me dás vinagre; em vez de 
me amar, me pregas na cruz. Então, eu 
não vou mais insistir, mas chamarei 
meus gentios, e eles me glorificarão, a 
mim, ao Pai e ao Espírito; e lhes 
concederei a vida eterna. 

Οἱ νοµοθέται τοῦ Ἰσραήλ, Ἰουδαῖοι καὶ 
Φαρισαῖοι, ὁ χορὸς τῶν Ἀποστόλων βοᾷ 
πρὸς ὑµᾶς. Ἰδε ναός, ὃν ὑµεῖς ἐλύσατε, 
ἴδε ἀµνός, ὃν ὑµεῖς ἐσταυρώσατε, τάφῳ 
παρεδώκατε, ἀλλ' ἐξουσίᾳ ἑαυτοῦ 
ἀνέστη. Μὴ πλανᾶσθε Ἰουδαῖοι· αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ ἐν θαλάσσῃ σώσας, καὶ ἐν 
ἐρήµῳ θρέψας, αὐτός ἐστιν ἡ ζωὴ καὶ τὸ 
φῶς, καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Κόσµου. 

Ó legisladores de Israel, judeus e 
fariseus, o coro dos apóstolos clama por 
vós: «Eis o templo que destruístes; eis o 
Cordeiro que crucificastes. Vós lhe 
entregastes ao túmulo, mas ele 
ressuscitou por seu próprio poder. Não 
se enganem; porque foi ele, o único, que 
te salvou no mar e te alimentou no 
deserto. Ele é a vida, a luz e a paz do 
mundo». 

Σήµερον τοῦ Ναοῦ τὸ καταπέτασµα, εἰς 
ἔλεγχον ῥήγνυται τῶν παρανόµων· καὶ 

Hoje, o véu do templo é rasgado em dois, 
como uma repreensão aos 
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τὰς ἰδίας ἀκτῖνας, ὁ ἥλιος κρύπτει, 
Δεσπότην ὁρῶν σταυρούµενον. 

transgressores. E o sol esconde seus 
raios, contemplando o mestre na Cruz. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Χαῖρε ἡ πύλη τοῦ Βασιλέως τῆς δόξης, 
ἣν ὁ Ὕψιστος µόνος διώδευσε, καὶ πάλιν 
ἐσφραγισµένην κατέλιπεν, εἰς σωτηρίαν 
τῶν ψυχῶν ἡµῶν. 

Alegra-te, ó Portal do rei da glória! 
Somente o Altíssimo passou por ti, para 
a salvação de nossas almas, e te 
conservou selada. 

Kathisma (Modo plagal 4º)  

Ὅτε παρέστης τῷ Καϊάφᾳ ὁ Θεός, καὶ 
παρεδόθης τῷ Πιλάτῳ ὁ Κριτής, αἱ 
οὐράνιαι δυνάµεις, ἐκ τοῦ φόβου 
ἐσαλεύθησαν· τότε δὲ καὶ ὑψώθης ἐπὶ 
τοῦ ξύλου ἐν µέσῳ δύο λῃστῶν, καὶ 
ἑλογίσθης µετὰ ἀνόµων ὁ ἀναµάρτητος, 
διὰ τὸ σῶσαι τὸν ἄνθρωπον. Ἀνεξίκακε 
Κύριε, δόξα σοι. 

Quando tu, ó Deus, te apresentaste 
diante de Caifás, e tu, ó Juiz, foste 
entregue a Pilatos, as Hostes Celestes 
tremeram de pavor. Então foste 
suspenso à cruz entre dois ladrões, tu, o 
sem pecado, foste contado entre os 
transgressores, a fim de salvar a 
humanidade. Ó complacente Senhor, 
glória a Ti! 

Quinto Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜΑΤΘΑῖΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São MATEUS. (27: 3-32) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Antífona 13 (Modo plagal 2º)  

Τὸ ἄθροισµα τῶν Ἰουδαίων, τῷ Πιλάτῳ 
ᾐτήσαντο, σταυρωθῆναί σε Κύριε· αἰτίαν 
γὰρ ἐν σοὶ µὴ εὐρόντες, τὸν ὑπεύθυνον 
Βαραββᾶν ἠλευθέρωσαν, καὶ σὲ τὸν 
Δίκαιον κατεδίκασαν, µιαιφονίας 
ἔγκληµα κληρωσάµενοι. Ἀλλὰ δὸς 
αὐτοῖς Κύριε, τὸ ἀνταπόδοµα αὐτῶν, ὅτι 
κενά, κατὰ σοῦ ἐµελέτησαν. 

Ὃν πάντα φρίσσει καὶ τρέµει, καὶ πᾶσα 
γλῶσσα ὑµνεῖ, Χριστὸν Θεοῦ δύναµιν, 
καὶ Θεοῦ σοφίαν οἱ Ἱερεῖς ἐρράπισαν, καὶ 
ἔδωκαν αὐτῷ χολήν, καὶ πάντα παθεῖν 
κατεδέξατο, σῶσαι θέλων ἡµᾶς ἐκ τῶν 
ἀνοµιῶν ἡµῶν, τῷ ἰδίῳ αἵµατι, ὡς 
φιλάνθρωπος. 

A multidão dos judeus exigiu que Pilatos 
te crucificasse, ó Senhor. Mesmo não 
tendo encontrado qualquer crime em Ti. 
No entanto, libertaram o condenado, 
Barrabás, e condenaram, a Ti, o justo. 
Incorreram assim na culpa pelo teu 
assassinato. Mas tu, Senhor, dá-lhes a 
devida recompensa, porque tramaram 
contra Ti. 

Cristo é o poder e a sabedoria de Deus; 
diante dele todas as coisas enchem de 
temor e tremor e toda língua o louva. Os 
sacerdotes lhe deram uma bofetada e fel. 
Ele aceitou sofrer tudo isso, em sua 
filantropia, para nos salvar da nossa 
indigência pelo seu sangue. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotokion  

Θεοτόκε ἡ τεκοῦσα, διὰ λόγου ὑπὲρ 
λόγον, τὸν Κτίστην τὸν ἴδιον, αὐτὸν 
δυσώπει, σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡµῶν. 

Ó Theotokos , que por meio de uma 
palavra, deste inefavelmente à luz o 
Verbo, teu Criador. Implora-lhe pela 
salvação de nossas almas! 
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Antífona 14 (Modo plagal 4º)  

Κύριε, ὁ τὸν Λῃστὴν συνοδοιπόρον 
λαβών, τὸν ἐν αἵµατι χεῖρας µολύναντα, 
καὶ ἡµᾶς σὺν αὐτῷ καταρίθµησον, ὡς 
ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 

Senhor, embora o ladrão tenha 
manchado suas mãos com sangue, Tu o 
levaste em tua companhia. Nós te 
suplicamos que sejamos contados com 
ele, por Ti que és bom e filantropo. 

Na cruz, o Ladrão soltou uma fraca voz, 
mas juntou a ela uma grande fé. Em um 
instante foi salvo, sendo o primeiro a 
abrir as portas do Paraíso e a nele entrar. 
Ó Senhor, que aceitaste o seu 
arrependimento, glória a Ti! 

Μικρὰν φωνὴν ἀφῆκεν ὁ Λῃστὴς ἐν τῷ 
σταυρῷ, µεγάλην πίστιν εὗρε· µιᾷ ῥοπῇ 
ἐσώθη, καὶ πρῶτος Παραδείσου, πύλας 
ἀνοίξας εἰσῆλθεν. Ὁ αὐτοῦ τὴν 
µετάνοιαν προσδεξάµενος, Κύριε δόξα 
σοι. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Χαῖρε ἡ δι' Ἀγγέλου, τὴν χαρὰν τοῦ 
Κόσµου δεξαµένη· χαῖρε ἡ τεκοῦσα, τὸν 
Ποιητήν σου καὶ Κύριον· χαῖρε ἡ 
ἀξιωθεῖσα γενέσθαι, Μήτηρ Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ.  

Alegra-te, ó Virgem! Pois que através do 
anjo recebeste a alegria do mundo! 
Alegra-te, tu que deste à luz o teu 
Criador e Senhor! Alegra-te, tu que foste 
achada digna de gerar Cristo nosso Deus! 

Antífona 15 - «Símeron kremáte» (Modo plagal 2º)  

Os fiéis se ajoelham quando o ícone da crucifixão é conduzido em procissão. O sacerdote en-
toa o Tropário seguinte, enquanto o coro canta as antífonas, verso por verso: 

O SACERDOTE: 

Σήµερον κρεµᾶται ἐπὶ ξύλου, ὁ ἐν 
ὕδασι τὴν γῆν κρεµάσας (ἐκ γʹ). 

Hoje está suspenso no madeiro aquele 
que suspendeu a terra sobre as águas. 
(3) 

O CORO: 

Στέφανον ἐξ ἀκανθῶν περιτίθεται, ὁ τῶν 
Ἀγγέλων Βασιλεύς. 

Uma coroa de espinhos foi colocada sobre a ca-
beça do Rei dos Anjos. 

Ψευδῆ πορφύραν περιβάλλεται, ὁ περιβάλλων 
τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις. 

Aquele que revestiu o céu com as nuvens foi re-
vestido de falsa púrpura. 

Ῥάπισµα κατεδέξατο, ὁ ἐν Ἰορδάνῃ 
ἐλευθερώσας τὸν Ἀδάµ. 

Aquele que libertou Adão, no Jordão, recebeu 
uma bofetada. 

Ἥλοις προσηλώθη, ὁ Νυµφίος τῆς 
Ἐκκλησίας. 

O Esposo da Igreja foi pregado com cravos à 
cruz. 

Λόγχῃ ἐκεντήθη, ὁ Υἱὸς τῆς Παρθένου. O Filho da Virgem é perfurado com uma lança. 

Προσκυνοῦµέν σου τὰ Πάθη Χριστέ. (ἐκ γʹ)  Adoramos tua Paixão, ó Cristo. (3) 
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Δεῖξον ἡµῖν, καὶ τὴν ἔνδοξόν σου Ἀνάστασιν. Mostra-nos, pois, a tua Ressurreição gloriosa. 

(Modo plagal 2º)  

Μὴ ὡς Ἰουδαῖοι ἑορτάσωµεν· καὶ γὰρ τὸ 
Πάσχα ἡµῶν, ὑπὲρ ἡµῶν ἐτύθη Χριστὸς ὁ 
Θεός, ἀλλ' ἐκκαθάρωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 
παντὸς µολυσµοῦ, καὶ εἰλικρινῶς 
δεηθῶµεν αὐτῷ. Ἀνάστα Κύριε, σῶσον 
ἡµᾶς ὡς φιλάνθρωπος. 

Nós não celebramos a Páscoa como os 
judeus, porque a nossa Páscoa é Cristo; 
Ele foi sacrificado por nós. Purifiquemo-
nos, pois, de toda impureza, e 
sinceramente oremos: «Levanta-te, ó 
Senhor! Salva-nos em tua filantropia. 

Ὁ Σταυρός σου Κύριε, ζωὴ καὶ ἀνάστασις 
ὑπάρχει τῷ λαῷ σου, καὶ ἐπ' αὐτῷ 
πεποιθότες, σὲ τὸν σταυρωθέντα, Θεὸν 
ἡµῶν ὑµνοῦµεν. Ἐλέησον ἡµᾶς. 

Senhor, a tua Cruz é vida e ressurreição 
para nós, teu povo; e confiando nisto nós 
te exaltamos, ó nosso Deus, que foste 
crucificado, tem piedade de nós! 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Theotókion  

Ὁρῶσά σε κρεµάµενον, Χριστέ, ἡ σὲ 
κυήσασα, ἀνεβόα· Τί τὸ ξένον ὃ ὁρῶ, 
µυστήριον Υἱέ µου; πῶς ἐπὶ ξύλου 
θνῄσκεις, σαρκὶ πηγνύµενος, ζωῆς 
χορηγὲ; 

Vendo-te suspenso à Cruz, ó Cristo, tua 
mãe exclamou: «Que estranho mistério é 
este, meu filho? Como é possível que 
morras, com teu corpo pregado em uma 
cruz, tu, o Doador da vida? 

Kathisma (Modo 4º)  

Ἐξηγόρασας ἡµᾶς, ἐκ τῆς καταρας τοῦ 
νόµου, τῷ τιµίῳ σου Αἵµατι, τῷ σταυρῷ 
προσηλωθείς, καὶ τῇ λόγχῃ κεντηθείς, 
τὴν ἀθανασίαν ἐπήγασας ἀνθρώποις. 
Σωτὴρ ἡµῶν δόξα σοι. 

Pelo teu precioso sangue resgataste-nos 
da maldição da lei. Tendo sido pregado à 
cruz e transpassado pela lança tornaste-
te para nós fonte de imortalidade. Ó 
Salvador nosso, glória a Ti! 

Sexto Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 

ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον 

τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o santo 

Evangelho, oremos ao Senhor nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜᾶΡΚΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São MARCOS. (15: 16-32) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Bem -Aventuranças (Modo 4º)  

Ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου µνήσθητι ἡµῶν Κύριε, 
ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. 

No teu Reino, lembra-te de nós, Senhor, quando 
entrares em teu Reino! 

Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν 
ἐστιν ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Bem-aventurados os pobres em espírito, porque 
deles é o reino dos céus. 

Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
παρακληθήσονται. 

Bem-aventurados os que choram, porque serão 
consolados. 

Διὰ ξύλου ὁ Ἀδάµ, Παραδείσου γέγονεν 
ἄποικος, διὰ ξύλου δὲ σταυροῦ, ὁ Λῃστὴς 
Παράδεισον ᾤκησεν. Ὁ µὲν γὰρ 
γευσάµενος ἐντολὴν ἠθέτησε τοῦ 
ποιήσαντος. Ὁ δὲ συσταυρούµενος, Θεὸν 
ὡµολόγησε τὸν κρυπτόµενον. Μνήσθητι 
καὶ ἡµῶν Σωτήρ, ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. 

Adão caiu por causa de uma árvore e foi 
expulso do Paraíso. Pela árvore da cruz, 
o ladrão ganhou acesso ao Paraíso. O 
primeiro, saboreando do fruto, 
desobedeceu ao mandamento de seu 
Criador. O último foi crucificado com ele 
que, embora escondido, confessou ser 
Deus. «Lembra-te também de nós em teu 
Reino, ó Salvador!» 
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Μακάριοι οἱ πρᾳεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
κληρονοµήσουσι τὴν γῆν. 

Bem-aventurados os mansos, porque herdarão 
a terra. 

Τὸν τοῦ νόµου Ποιητήν, ἐκ µαθητοῦ 
ὠνήσαντο ἄνοµοι, καὶ ὡς παράνοµον 
αὐτόν, τῷ Πιλάτου βήµατι ἔστησαν, 
κραυγάζοντες· Σταύρωσον, τὸν ἐν ἐρήµῳ 
τούτους µανναδοτήσαντα. Ἡµεῖς δὲ τὸν 
δίκαιον, Λῃστὴν µιµησάµενοι, πίστει 
κράζοµεν· Μνήσθητι καὶ ἡµῶν Σωτήρ, ἐν 
τῇ Βασιλείᾳ σου. 

Os transgressores da lei compraram de 
um discípulo aquele que fez a lei e, como 
se cumprissem a lei, o colocaram diante 
do tribunal de Pilatos. E gritavam para 
que fosse crucificado aquele que havia 
lhes dado o maná no deserto. Mas nós 
preferimos imitar o justo ladrão, 
clamando com fé: Lembra-te também de 
nós em teu Reino, ó Salvador! 

Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 

Bem-aventurados os que têm fome e sede de 
justiça, porque serão saciados. 

Τῶν θεοκτόνων ὁ ἑσµός, Ἰουδαίων 
ἔθνος τὸ ἄνοµον, πρὸς Πιλᾶτον 
ἐµµανῶς, ἀνακράζων ἔλεγε· Σταύρωσον, 
Χριστὸν τὸν ἀνεύθυνον. Βαραββᾶν δὲ 
µᾶλλον οὗτοι ᾐτήσαντο. Ἡµεῖς δὲ 
φθεγγόµεθα, Λῃστοῦ τοῦ εὐγνώµονος, 
τὴν φωνὴν πρὸς αὐτόν. Μνήσθητι καὶ 
ἡµῶν Σωτήρ, ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. 

Aquele bando de deicidas, aquele 
ajuntamento de judeus transgressores da 
lei, gritavam freneticamente exigindo 
que Pilatos crucificasse Cristo, o 
inocente, e libertasse Barrabás.  Mas nós 
preferimos clamar ao Senhor com as 
palavras do bom ladrão: «Lembra-te 
também de nós em teu Reino, ó 
Salvador!» 

Μακάριοι οἱ ἐλεήµονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἐλεηθήσονται. 

Bem-aventurados os misericordiosos, porque al-
cançarão misericórdia. 

Ἡ ζωηφόρος σου Πλευρά, ὡς ἐξ Ἐδὲµ 
πηγὴ ἀναβλύζουσα, τὴν Ἐκκλησίαν σου 
Χριστέ, ὡς λογικὸν ποτίζει Παράδεισον, 
ἐντεῦθεν µερίζουσα, ὡς εἰς ἀρχὰς εἰς 
τέσσαρα Εὐαγγέλια, τὸν Κόσµον 
ἀρδεύουσα, τὴν κτίσιν εὐφραίνουσα, καὶ 
τὰ ἔθνη πιστῶς, διδάσκουσα, προσκυνεῖν 
τὴν Βασιλείαν σου. 

Ó Cristo, de teu lado, qual fonte de vida, 
jorra um rio que flui do Éden, e rega a 
tua Igreja como um Paraíso racional. 
Como afluentes, os quatro evangelhos 
irrigam todo o universo, enchendo a 
criação de júbilo e ensinando aos gentios 
a fielmente venerar e adorar o teu reino. 

Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄψονται. 

Bem-aventurados os puros de coração, porque 
verão a Deus. 

Ἐσταυρώθης δι' ἐµέ, ἵνα ἐµοὶ πηγάσῃς 
τὴν ἄφεσιν, ἐκεντήθης τὴν πλευράν, ἵνα 
κρουνοὺς ζωῆς ἀναβλύσῃς µοι, τοῖς 
ἥλοις προσήλωσαι, ἵνα ἐγὼ τῷ βάθει τῶν 
παθηµάτων σου, τὸ ὕψος τοῦ κράτους 
σου, πιστούµενος κράζω σοι ζωοδότα 
Χριστέ. 

Δόξα καὶ τῷ Σταυρῷ Σῶτερ, καὶ τῷ 
Πάθει σου. 

Foste crucificado para te tornar fonte de 
perdão para mim. Teu lado foi 
transpassado para que as correntes da 
vida fluam para mim. Foste perfurado e 
fixado ao madeiro, de modo que a 
profundidade da tua paixão confirme a 
altura de teu poder, ó Cristo; e a Ti 
clamo, ó Doador da Vida: «Glória a tua 
cruz e a tua Paixão, ó Salvador!» 

Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ Υἱοὶ Θεοῦ 
κληθήσονται. 

Bem-aventurados os pacificadores, porque se-
rão chamados filhos de Deus. 
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Σταυρουµένου σου Χριστέ, πᾶσα ἡ κτίσις 
βλέπουσα ἔτρεµε, τὰ θεµέλια τῆς γῆς, 
διεδονεῖτο φόβῳ τοῦ κράτους σου, 
φωστῆρες ἐκρύπτοντο, καὶ τοῦ Ναοῦ 
ἐρράγη τὸ καταπέτασµα τὰ ὄρη 
ἐτρόµαξαν, καὶ πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ 
Λῃστὴς ὁ πιστός, κραυγάζει σοι σὺν ἡµῖν, 
Σωτὴρ τὸ Μνήσθητι. 

Toda a criação estremeceu ao te ver 
crucificado, ó Cristo. As fundações da 
terra foram abaladas de medo do teu 
poder. O sol e as estrelas ocultaram sua 
luz; as montanhas estremeceram. As 
rochas fenderam; o véu do templo foi 
dividido em dois. E nós, com o Ladrão 
que acreditou clamamos a Ti: «Lembra-
te também de nós em teu reino, ó 
Salvador». 

Μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Bem-aventurados os que são perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino dos 
céus. 

Τὸ χειρόγραφον ἡµῶν, ἐν τῷ Σταυρῷ 
διέρρηξας Κύριε, καὶ λογισθεὶς ἐν τοῖς 
νεκροῖς, τὸν ἐκεῖσε τύραννον ἔδησας, 
ῥυσάµενος ἅπαντας ἐκ δεσµῶν θανάτου 
τῇ ἀναστάσει σου, δι' ἧς ἐφωτίσθηµεν, 
φιλάνθρωπε Κύριε, καὶ βοῶµέν σοι· 
Μνήσθητι καὶ ἡµῶν Σωτήρ, ἐν τῇ 
Βασιλείᾳ σου. 

Tu cancelaste o decreto que havia contra 
nós, rasgando-o pela tua cruz. Quando 
foste contado entre os mortos, 
desarmaste os vínculos da tirania, 
livrando-nos a todos dos laços da morte, 
pela tua ressurreição, pela qual fomos 
iluminados. Clamamos, pois, a Ti, ó 
Senhor, filantropo: «Lembra-te também 
de nós em teu reino, ó Salvador». 

Μακάριοι ἐστὲ ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑµᾶς, καὶ 
διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆµα καθ' 
ὑµῶν, ψευδόµενοι ἕνεκεν ἐµοῦ. 

Bem-aventurados sereis vós, quando vos insul-
tarem e perseguirem e, mentindo, disserem 
todo gênero de calúnia contra vós por minha 
causa; 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ τοῦ 
θανάτου λύσας τὴν δύναµιν, καὶ 
ἐξαλείψας ὡς Θεός, τὸ καθ' ἡµῶν 
χειρόγραφον. Κύριε, Λῃστοῦ τὴν 
µετάνοιαν, καὶ ἡµῖν παράσχου µόνε 
φιλάνθρωπε, τοῖς πίστει λατρεύουσι, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ βοῶσί σοι· 
Μνήσθητι καὶ ἡµῶν Σωτήρ, ἐν τῇ 
βασιλείᾳ σου. 

Suspenso à cruz, destruíste o poder da 
morte, e como Deus, cancelaste o 
testamento de nossa condenação. 
Concede, Senhor, o arrependimento do 
Ladrão, ó único filantropo, a nós que 
fielmente te adoramos, ó Cristo nosso 
Deus, e clamamos:  «Lembra-te também 
de nós em teu reino, ó Salvador». 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι ... Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo ... 

Τὸν Πατέρα καὶ Υἱόν, καὶ τὸ Πνεῦµα 
πάντες τὸ ἅγιον, ὁµοφρόνως οἱ πιστοί, 
δοξολογεῖν ἀξίως εὐξώµεθα, Μονάδα 
Θεότητος, ἐν τρισὶν ὑπάρχουσαν 
ὑποστάσεσιν, ἀσύγχυτον µένουσαν, 
ἁπλῆν, ἀδιαίρετον καὶ ἀπρόσιτον, δι' ἧς 
ἐκλυτρούµεθα, τοῦ πυρὸς τῆς κολάσεως. 

Oremos todos os fiéis, para que sejamos 
dignos de, em uma só mente, louvar e 
glorificar a Deus Pai e Filho e Espírito, 
Trindade única, eternamente existente 
em três hipóstases, inconfundível, 
simples, indivisível, inacessível, e por 
quem somos libertos do fogo da 
perdição. 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν.  

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 
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Τὴν Μητέρα σου Χριστέ, τὴν ἐν σαρκὶ 
ἀσπόρως τεκοῦσάν σε, καὶ Παρθένον 
ἀληθῶς, καὶ µετὰ τόκον µείνασαν 
ἄφθορον, αὐτήν σοι προσάγοµεν, εἰς 
πρεσβείαν Δέσποτα πολυέλεε, 
πταισµάτων συγχώρησιν, δωρήσασθαι 
πάντοτε, τοῖς κραυγάζουσι· Μνήσθητι 
καὶ ἡµῶν Σωτήρ, ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. 

O Cristo nosso Deus, nós te 
apresentamos como nossa intercessora a 
tua virgem Mãe, ela que concebeu sem 
semente, e deu à luz a Ti, permanecendo 
incorrupta após o parto, ó Senhor 
misericordioso. Ela intercede a Ti, para 
que concedas o perdão das culpas, aos 
que te clamam: «Lembra-te também de 
nós em teu reino, ó Salvador». 

Prokímenon (Modo 4º)  

Διεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ 
τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον. (δίς) 

Repartiram entre si as minhas vestes, e sobre a 
minha túnica lançaram sorte. (2) 

Στίχ. Ὁ Θεός, ὁ Θεός µου, πρόσχες µοι· 
ἵνα τί ἐγκατέλιπές µε; µακρὰν ἀπὸ τῆς 
σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν 
παραπτωµάτων µου. 

Vers.: Ó Deus, meu Deus, ouça-me; por 
que me abandonaste? As palavras das 
minhas transgressões estão longe da 
minha salvação. 

Διεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ 
τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον.  

Repartiram entre si as minhas vestes, e sobre a 
minha túnica lançaram sorte. 

Sétimo Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου.  

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜΑΤΘΑῖΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São MATEUS. (27: 33-54) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Salmo 50 [51]  

(Modo 2º — ou da semana) 

O LEITOR: 

Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἐλεός 
σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος των οἰκτιρμῶν 
σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου.  Ἐπὶ 
πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου 
καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. 
Ὃτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ ἡ 
ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ 
παντὸς. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν 
δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἰδοὺ γὰρ ἐν 
ἀνομίαις συνελήφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. Ἰδοὺ γὰρ 
ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 
κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 
Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ καθαρισθήσομαι 
πλυνεῖς με καὶ ὑπὲρ χιόνα 
λευκανθήσομαι. Ἀκουτιεῖς μοι 
ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 
ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 
Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας 
μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν κτίσον 
ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς καὶ πνεῦμα εὐθὲς 
ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ 

Tem piedade de mim, ó Deus, segundo a 
tua grande misericórdia; segundo a tua 
grande clemência, apaga minhas 
transgressões! Lava-me todo inteiro da 
minha iniquidade e purifica-me do meu 
pecado! Pois reconheço minhas 
transgressões, e tenho sempre presente 
o meu pecado. Pequei contra Ti, contra 
Ti somente, e pratiquei o mal diante de 
teus olhos. Assim serás considerado 
justo em tua sentença, incontestável em 
teu julgamento. Eis que nasci culpado: 
como pecador, minha mãe me concebeu. 
Tu queres sinceridade interior, e no 
íntimo me ensinas sabedoria. Purifica-
me com o hissope! e ficarei limpo. Lava-
me! e ficarei mais alvo que a neve. Faze-
me ouvir júbilo e alegria para que exulte 
os ossos que trituraste! Esconde de meus 
pecados o teu rosto e apaga todas as 
minhas iniquidades! Ó Deus, cria para 
mim um coração puro e renova-me por 
dentro com um espírito decidido! Não 
me afastes de tua presença, nem retires 
de mim teu Santo Espírito! Restitui-me a 
alegria da tua salvação, e sustenta-me 
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ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ 
τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς 
ἀπ' ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν 
τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύματι 
ἡγεμονικῷ στήριξόν με. Διδάξω ἀνόμους 
τὰς ὁδούς σου καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ 
ἐπιστρέψουσιν. Ῥῦσαί με ἐξ αἱμάτων ὁ 
Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, 
ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν 
δικαιοσύνην σου.  Κύριε, τὰ χείλη μου 
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ 
τὴν αἴνεσίν σου. Ὃτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν 
ἔδωκα ἂν ὁλοκαυτώματα οὐκ 
εὐδοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ, πνεῦμα 
συντετριμμένον΄ καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ 
Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει.  Ἀγάθυνον, 
Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ 
οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 
Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης 
ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 
ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 
μόσχους. Καὶ ἐλέησόν με, ὁ Θεός. 

com um espírito generoso! Então, 
ensinarei aos transgressores teus 
caminhos, e os pecadores a Ti se 
converterão. Livra-me do crime de 
sangue, ó Deus, Deus da minha salvação! 
e minha língua aclamará tua justiça. 
Abre, Senhor, meus lábios! e minha boca 
proclamará o teu louvor. Pois não te 
agradas de um sacrifício, e se te 
oferecesse um holocausto, não o 
aceitarias. O sacrifício agradável a Deus 
é um espírito contrito; um coração 
contrito e humilhado não desprezarás, ó 
Deus. Faze o bem a Sião, segundo a tua 
benevolência; reconstrói os muros de 
Jerusalém! Então de agradarás dos 
sacrifícios devidos, dos holocaustos e 
das oferendas completas: dos novilhos 
que então serão oferecidos no teu altar. 

E tem misericórdia de mim, ó Deus. 

Oitavo Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΛΟΥΚᾶΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα. 

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São LUCAS. (23:32-49) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

O CÂNON 

Ode V – Hirmós (Modo plagal 2º)  

Πρὸς σὲ ὀρθρίζω, τὸν δι' εὐσπλαγχνίαν 
σεαυτόν, τῷ πεσόντι κενώσαντα 
ἀτρέπτως, καὶ µέχρι παθῶν, ἀπαθῶς 
ὑποκύψαντα, Λόγε Θεοῦ. Τὴν εἰρήνην 
παράσχου µοι φιλάνθρωπε. (δίς)  

De manhã bem cedo, eu me volto para 
Ti, que te esvaziaste sem sofrer alteração 
e, impassível, te submeteste à Paixão por 
causa de Adão caído, em tua 
misericórdia, ó Verbo de Deus, concede-
me a tua paz, ó Senhor filantropo. (2) 

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι.  Glória a Ti, ó nosso Deus. Glória a Ti! 

Ó Cristo, teus servos tiveram os pés 
lavados e purificados pela participação 
em teu divino mistério. Depois subiram 
contigo de Sião para o grande Monte das 
Oliveiras, exaltando-te, ó filantropo. (2) 

Ῥυφθέντες πόδας, καὶ προκαθαρθέντες, 
µυστηρίου µεθέξει, τοῦ θείου νῦν Χριστέ, 
σοῦ οἱ ὑπηρέται, ἐκ Σιὼν ἐλαιῶνος, µέγα 
πρὸς ὄρος συνανῆλθον, ὑµνοῦντές σε 
φιλάνθρωπε. (δίς) 

Glória ... Agora e sempre ... Δόξα ... Καὶ νῦν ... 

Ὁρᾶτε ἔφης, φίλοι µὴ θροεῖσθε· νῦν γὰρ 
ἤγγικεν ὥρα, ληφθῆναί µε κτανθῆναι 
χερσὶν ἀνόµων, πάντες δὲ 
σκορπισθήσεσθε, ἐµὲ λιπόντες, οὓς 
συνάξω, κηρῦξαί µε φιλάνθρωπον. (δίς) 

«Meus amigos», disse o Senhor, «vejo 
que não vigiais comigo. É chegada a hora 
em que serei entregue nas mãos dos 
pecadores e morto, e me deixareis e vos 
dispersareis. Mas vou reunir-vos e me 
proclamareis o filantropo». (2) 

Katavasia  

Πρὸς σὲ ὀρθρίζω, τὸν δι' εὐσπλαγχνίαν 
σεαυτόν, τῷ πεσόντι κενώσαντα 
ἀτρέπτως, καὶ µέχρι παθῶν, ἀπαθῶς 

De manhã bem cedo, eu me volto para 
Ti, que te esvaziaste sem sofrer alteração 
e, impassível, te submeteste à Paixão por 
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ὑποκύψαντα, Λόγε Θεοῦ. Τὴν εἰρήνην 
παράσχου µοι φιλάνθρωπε. 

causa de Adão caído, em tua 
misericórdia, ó Verbo de Deus, concede-
me a tua paz, ó Senhor filantropo. 

Litania Breve  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶµεν. 

Ainda e sempre em paz, oremos em 
paz ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Της Παναγίας, αχράντου, 
υπερευλογημένης, ενδόξου, Δεσποίνης 
ημών Θεοτόκου και αειπαρθένου 
Μαρίας, μετά πάντων των Αγίων 
μνημονεύσαντες, εαυτούς και 
αλλήλους και πάσαν την ζωήν ημών, 
Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ Βασιλεὺς τῆς εἰρήνης καὶ 
σωτὴρ τῶν ψυχῶν ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque tu és o Rei da paz e o Salvador 
de nossas almas, e a Ti rendemos gló-
ria, ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos sé-
culos. 

O CORO: 

Ἀµήν  Amém. 

Do Triódion 
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Kondákion  (Modo plagal 4º)  

O LEITOR: 

Τὸν δι' ἡµᾶς σταυρωθέντα, δεῦτε πάντες 
ὑµνήσωµεν· αὐτὸν γὰρ κατεῖδε Μαρία 
ἐπὶ τοῦ ξύλου, καὶ ἔλεγεν· Εἰ καὶ σταυρὸν 
ὑποµένεις, σὺ ὑπάρχεις ὁ Υἱὸς καὶ Θεός 
µου. 

Vinde fiéis! Exaltemos Aquele que foi 
crucificado por nós. Vendo-o na Cruz, 
Maria exclamou dizendo: «Mesmo 
suspenso à Cruz, Tu és meu Filho e meu 
Deus» 

Oikos  

Τὸν ἴδιον Ἄρνα, ἡ ἀµνὰς θεωροῦσα πρὸς 
σφαγὴν ἑλκόµενον, ἠκολούθει Μαρία, 
τρυχοµένη µεθ' ἑτέρων γυναικῶν, ταῦτα 
βοῶσα· Ποῦ πορεύῃ Τέκνον, τίνος χάριν, 
τόν ταχὺν δρόµον τελεῖς; µὴ ἕτερος 
γάµος πάλιν ἐστὶν ἐν Κανᾷ; Κᾀκεὶ νῦν 
σπεύδεις, ἵνα ἐξ ὕδατος αὐτοῖς οἶνον 
ποιήσης; συνέλθω σοι Τέκνον, ἢ µείνω 
σοι µᾶλλον; δός µοι λόγον Λόγε, µὴ 
σιγῶν παρέλθῃς µε, ὁ ἁγνὴν τηρήσας µε· 
σὺ γὰρ ὑπάρχεις ὁ Υἱὸς καὶ Θεός µου. 

Vendo o seu próprio Cordeiro conduzido 
ao abate, Maria, a Ovelha, viu-se 
desgarrada, e o seguiu com as outras 
mulheres, clamando: «Aonde vás, Filho? 
Por que te apressas? Acaso estaria 
havendo outro casamento em Caná, e 
corres para transformar para eles a água 
em vinho? Devo te acompanhar, filho, e 
ficar contigo? Diga-me alguma coisa, ó 
Verbo, que preservaste a minha vida. 
Não passes por mim em silêncio. Tu és 
meu Filho e meu Deus. 

Do Menaion  

Sinaxárion  

Τῇ Ιʹ τοῦ αὐτοῦ μηνός, μνήμη τῶν Ἁγίων 
Μαρτύρων Τερεντίου, Ἀφρικανοῦ, 
Μαξίμου, Πομπηίου, καὶ ἐτέρων 
τριάκοντα ἕξ· ἔτι δὲ καὶ τῶν περὶ τὸν 
μακάριον Ζήνωνα καὶ Ἀλέξανδρον καὶ 
Θεόδωρον. 

No dia 10 de abril, comemoramos os 
santos mártires Terêncio, Africano, 
Máximo, Pompeu e outros trinta e seis; e 
também aqueles que estavam com os 
bem-aventurados Zenão, Alexandre e 
Teodoro. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τῆς Ἁγίας 
Προφήτιδος Ὀλδᾶς. 

Neste dia também comemoramos a santa 
profetisa Olda. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τῶν Ἁγίων 
Μαρτύρων Ἰακώβου Πρεσβυτέρου καὶ 
Ἀζᾶ Διακόνου. 

Neste dia também comemoramos os 
santos mártires Iakovos, o sacerdote, e 
Azas, o diácono. 

Ὁ Ἅγιος Νεομάρτυς Δῆμος ὁ ἐν Σμύρνῃ 
μαρτυρήσας κατὰ τὸ ἔτος ᾳψξγʹ (1763), 
ξίφει τελειοῦται. 

O santo novo mártir Demos, que 
testemunhou em Esmirna no ano de 
1763, morreu pela espada. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Γρηγρορίου τοῦ Εʹ, τοῦ 
νέου ἱερομάρτυρος, ἀρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως καὶ Οἰκουμενικοῦ 
Πατριάρχου, τοῦ δι'ἀγχόνης 

Neste dia também comemoramos nosso 
pai entre os santos, Gregório V, o novo 
hieromártir, Arcebispo de 
Constantinopla e Patriarca Ecumênico, 
que testemunhou sua morte por 
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μαρτρήσαντος ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ ἔτος 
ᾳωκαʹ (1821). 

enforcamento naquela cidade no ano de 
1821. 

Do Triódion 

Nesta Grande e Santa Sexta-feira, 
celebramos a temível, santa e salvadora 
Paixão de nosso Senhor, Deus e Salvador 
Jesus Cristo: os escarros, os golpes, as 
bofetadas, o escárnio, o insulto, o manto 
púrpuro, a cana, a esponja, o vinagre, os 
cravos, a lança e, acima de tudo, a Cruz e 
a Morte que ele condescendeu em 
suportar voluntariamente por nós. 
Comemoramos também a confissão 
salvadora na cruz do Bom Ladrão que foi 
crucificado com ele. 

Τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ Παρασκευῇ, τὰ ἅγια 
καὶ σωτήρια καὶ φρικτὰ Πάθη τοῦ Κυρίου 
καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐπιτελοῦµεν, τοὺς ἐµπτυσµούς, 
τὰ ῥαπίσµατα, τὰ κολαφίσµατα, τὰς 
ὕβρεις, τοὺς γέλωτας, τὴν πορφυρᾶν 
χλαίναν, τὸν κάλαµον, τὸν σπόγγον, τὸ 
ὄξος, τοὺς ἥλους, τὴν λόγχην, καὶ πρὸ 
πάντων, τὸν σταυρόν, καὶ τὸν θάνατον, 
ἃ δι' ἡµᾶς ἑκὼν κατεδέξατο, ἔτι δὲ καὶ 
τὴν τοῦ εὐγνώµονος Λῃστοῦ, τοῦ 
συσταυρωθέντος αὐτῷ, σωτήριον ἐν τῷ 
Σταυρῷ ὁµολογίαν. 

Τῇ ἁγίᾳ καὶ μεγάλῃ Παρασκευῇ, τὰ ἅγια 
καὶ σωτήρια καὶ φρικτὰ Πάθη τοῦ Κυρίου 
καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐπιτελοῦμεν, τοὺς ἐμπτυσμούς, 
τὰ ῥαπίσματα, τὰ κολαφίσματα, τὰς 
ὕβρεις, τοὺς γέλωτας, τὴν πορφυρᾶν 
χλαίναν, τὸν κάλαμον, τὸν σπόγγον, τὸ 
ὄξος, τοὺς ἥλους, τὴν λόγχην, καὶ πρὸ 
πάντων, τὸν σταυρόν, καὶ τὸν θάνατον, 
ἃ διʼ ἡμᾶς ἑκὼν κατεδέξατο, ἔτι δὲ καὶ 
τὴν τοῦ εὐγνώμονος Λῃστοῦ, τοῦ 
συσταυρωθέντος αὐτῷ, σωτήριον ἐν τῷ 
Σταυρῷ ὁμολογίαν. 

Neste dia, Sexta-feira Santa, celebramos 
a terrível, santa e salvadora Paixão de 
nosso Senhor, Deus e Salvador Jesus 
Cristo: os cuspes, os açoites, os escárnios, 
as zombarias, os insultos, o manto 
púrpura, a cana, a esponja, o vinagre, os 
pregos, a lança e, sobretudo, a Cruz e a 
Morte que Ele condescendeu em 
suportar voluntariamente por nossa 
causa. Também a confissão salvadora na 
cruz do ladrão agradecido que foi 
crucificado com Ele. 

Versos para a crucifixão  

Ζῶν εἶ Θεὸς σύ, καὶ νεκρωθεὶς ἐν ξύλῳ, Mesmo morto na cruz, como Deus, estás 
vivo. 

Ὦ νεκρὲ γυµνέ, καὶ Θεοῦ ζῶντος Λόγε. O corpo desnudo e o Logos de Deus 
vivendo. 

Ἕτεροι εἰς τὸν εὐγνώµονα Λῃστήν. 
Κεκλεισµένας ἤνοιξε τῆς Ἐδὲµ πύλας. 

Para o Ladrão agradecido: O ladrão abriu 
os portões fechados do Éden; 

Βαλὼν ὁ Λῃστὴς κλεῖδα τό, Μνήσθητί 
µου. 

Com a chave de sua confissão: «Lembra-
te de mim!» 

Τῇ ὑπερφυεῖ καὶ περὶ ἡµᾶς παναπείρῳ 
σου εὐσπλαγχνίᾳ, Χριστὲ ὁ Θεός, 
ἐλέησον ἡµᾶς. Ἀµήν. 

Por tua admirável e infinita compaixão 
por nós, ó Cristo Deus, tem piedade de 
nós. Amém. 
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Ode VIII - Hirmós  

Στήλην κακίας ἀντιθέου, Παῖδες θεῖοι 
παρεδειγµάτισαν, κατὰ Χριστοῦ δὲ 
φρυαττόµενον ἄνοµον συνέδριον, 
βουλεύεται κενά, κτεῖναι µελετᾷ, τὸν 
ζωῆς κρατοῦντα παλάµῃ· ὃν πᾶσα κτίσις 
εὐλογεῖ δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. (δίς) 

Os piedosos servos ridicularizam o 
monumento à maldade dos ímpios. Mas 
o conselho dos fora-da-lei agora se 
enfurece e conspira contra o Ungido do 
Senhor, tramando matar aquele que 
sustenta a vida em suas mãos, o que toda 
a criação bendiz e glorifica pelos séculos. 

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus. Glória a Ti! 

Ἀπὸ βλεφάρων Μαθηταί, νῦν ὕπνον 
ἔφης Χριστὲ τινάξατε· ἐν προσευχῇ δὲ 
γρηγορεῖτε, πειρασµῷ µήπως ὄλησθε, καὶ 
µάλιστα Σίµων· τῷ κραταιῷ γὰρ µείζων 
πεῖρας· γνῶθί µε Πέτρε, ὃν πᾶσα κτίσις, 
εὐλογεῖ δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

«Espantem agora a sonolência», disseste 
aos discípulos, ó Cristo. «Ficai acordados, 
vigiai comigo e orai para não cairdes em 
tentação, especialmente Pedro. Os fortes 
são testados com mais força. Saiba, 
Pedro, que toda a criação bendiz e 
glorifica-me pelos séculos. 

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus. Glória a Ti! 

Βέβηλον ἔπος τῶν χειλέων, οὔ ποτε 
προήσοµαι Δέσποτα, σὺν σοὶ θανοῦµαι 
ὡς εὐγνώµων, κἂν οἱ πάντες 
ἀρνήσωνται, ἐβόησε Πέτρος, σάρξ οὐδὲ 
αἷµα, ὁ Πατὴρ σου ἀπεκάλυψέ µοι σέ, ὃν 
πᾶσα κτίσις εὐλογεῖ δοξάζουσα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

«Jamais», disse Pedro, «deixarei 
qualquer palavra profana escorregar de 
meus lábios, Senhor. Penhorado, estou 
pronto a morrer contigo, mesmo que 
todos te neguem. Pois, não foi a carne e o 
sangue, mas o teu Pai quem te revelou a 
mim. Toda a criação te bendiz e te 
glorifica pelos séculos. 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Βάθος σοφίας θεϊκῆς, καὶ γνώσεως οὐ 
πᾶν ἐξηρεύνησας, ἄβυσσον δέ µου τῶν 
κριµάτων, οὐ κατέλαβες ἄνθρωπε, ὁ 
Κύριος ἔφη· Σάρξ οὖν ὑπάρχων, µὴ 
καυχῶ· ἀρνήσῃ τρίτον γάρ µε, ὃν πᾶσα 
κτίσις, εὐλογεῖ δοξάζουσα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

«Não compreendeste toda a 
profundidade da sabedoria e do 
conhecimento divinos, nem o abismo 
dos meus juízos, ó homem»; disse o 
Senhor a Pedro. «Estando na carne, 
contenha a vanglória, pois que, por três 
vezes negarás aquele que toda a criação 
bendiz e glorifica pelos séculos. 

Καὶ νῦν ... Agora e sempre ... 

Ἀπαγορεύεις, Σίµων Πέτρε, ὅπερ πείσῃ 
τάχος ὡς εἴρηται· καὶ σοὶ παιδίσκη, οἷα 
θᾷττον προσελθοῦσα πτοήσει σε, ὁ 
Κύριος ἔφη· πικρῶς δακρύσας, ἕξεις 
ὅµως εὐΐλατόν µε, ὃν πᾶσα κτίσις, 
εὐλογεῖ δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

«Agora protestas, Simão, mas logo 
aceitarás o que eu disse; quando a jovem 
criada se aproximar, em nenhum 
momento ela te assustará», disse o 
Senhor a Pedro; «Mas depois de chorar 
amargamente, irás considerar 
misericordiosíssimo, aquele que toda a 
criação bendiz e glorifica pelos séculos» 
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Katavasia  

Αἰνοῦµεν, εὐλογοῦµεν καὶ προσκυνοῦµεν τὸ 
Κύριον. 

Nós te louvamos, te bendizemos e te adoramos, 
Senhor. 

Στήλην κακίας ἀντιθέου, Παῖδες θεῖοι 
παρεδειγµάτισαν, κατὰ Χριστοῦ δὲ 
φρυαττόµενον ἄνοµον συνέδριον, 
βουλεύεται κενά, κτεῖναι µελετᾷ, τὸν 
ζωῆς κρατοῦντα παλάµῃ· ὃν πᾶσα κτίσις 
εὐλογεῖ δοξάζουσα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Os piedosos servos ridicularizam o 
monumento à maldade dos ímpios. Mas 
o conselho dos fora-da-lei agora se 
enfurece e conspira contra o Ungido do 
Senhor, tramando matar aquele que 
sustenta a vida em suas mãos, e que toda 
a criação bendiz e glorifica pelos séculos. 

O SACERDOTE: 

Την Θεοτόκον και μητέρα του φωτός 
εν ύμνοις τιμώντες μεγαλύνωμεν.
  

Exaltemos com cânticos a Mãe de Deus 
e Mãe da Luz! 

Ode IX - Hirmós  

O LEITOR (OU O CORO): 

Την τιμιωτέραν των Χερουβείμ, και 
ενδοξοτέραν ασυγκρίτως των Σεραφείμ, 
την αδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκούσαν, 
την όντως Θεοτόκον, σε μεγαλύνομεν. 
(2) 

Tu mais venerável que os Querubins e, 
incomparavelmente, mais gloriosa que 
os Serafins; que, sem mácula, deste à luz 
o Verbo de Deus; a ti, que és realmente a 
Theotokos , nós te enaltecemos! (2) 

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus. Glória a Ti! 

Ὀλέθριος σπεῖρα θεοστυγῶν, 
πονηρευοµένων, θεοκτόνων συναγωγή, 
ἐπέστη Χριστέ σοι, καὶ ὡς ἄδικον εἷλκε, 
τὸν Κτίστην τῶν ἁπάντων, ὃν 
µεγαλύνοµεν.  

O cruel bando de soldados que odiavam a 
Deus, assim como a assembleia dos 
malfeitores, assassinos de Deus, caíram 
sobre Ti, ó Cristo, e arrastaram como 
culpado o Criador de todas as coisas. Nós 
te exaltamos! 

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡµῶν, δόξα σοι. Glória a Ti, ó nosso Deus. Glória a Ti! 

Νόµον ἀγνοοῦντες οἱ ἀσεβεῖς, φωνὰς 
Προφητῶν τε, µελετῶντες διακενῆς, ὡς 
πρόβατον εἷλκον, σὲ τὸν πάντων 
Δεσπότην, ἀδίκως σφαγιάσαι· ὃν 
µεγαλύνοµεν.  

Os ímpios ignorantes da lei, que não 
entenderam os ditos dos profetas, 
levaram injustamente, como cordeiro ao 
abatedouro, o mestre de todas as coisas. 
Nós te exaltamos! 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Τοῖς ἔθνεσιν ἔκδοτον τὴν ζωήν, σὺν τοῖς 
Γραµµατεύσιν, ἀναιρεῖσθαι οἱ Ἱερεῖς, 
παρέσχον, πληγέντες, αὐτοφθόνῳ κακίᾳ 
τὸν φύσει Ζωοδότην, ὃν µεγαλύνοµεν. 

Os sacerdotes e os escribas, feridos de 
ciúme e malícia, entregaram a Cristo 
para os gentios para que fosse destruído, 
ele que, por natureza, era a vida e o 
doador da vida. Nós te exaltamos! 
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Καὶ νῦν … Agora e sempre ... 

Ἐκύκλωσαν κύνες ὡσεὶ πολλοί, 
ἐκρότησαν, Ἄναξ, σιαγόνα σὴν ῥαπισµῷ, 
ἠρώτων σε, σοῦ δέ, ψευδῆ 
κατεµαρτύρουν, καὶ πάντα ὑποµείνας, 
ἅπαντας ἔσωσας. 

Ó Rei, te cercaram como a cães; te 
bateram, esbofetearam a tua face e te 
interrogaram. Ademais, prestaram 
contra Ti falso testemunho. E tudo 
suportaste com paciência, para a nossa 
salvação. 

Katavasia  

Την τιμιωτέραν των Χερουβείμ, και 
ενδοξοτέραν ασυγκρίτως των Σεραφείμ, 
την αδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκούσαν, 
την όντως Θεοτόκον, σε μεγαλύνομεν.  

Tu mais venerável que os Querubins e, 
incomparavelmente, mais gloriosa que 
os Serafins; que, sem mácula, deste à luz 
o Verbo de Deus; a ti, que és realmente a 
Theotokos , nós te enaltecemos!  

Do Triódion 

Exapostilarion – Automelon (Modo 3º)  

O CORO: 

Τὸν Λῃστὴν αὐθηµερόν, τοῦ Παραδείσου 
ἠξίωσας Κύριε, κᾀµὲ τῷ ξύλῳ τοῦ 
Σταυροῦ, φώτισον καὶ σῶσόν µε. (ἐκ γʹ) 

No mesmo dia, ó Senhor, concedeste o 
Paraíso ao Ladrão. Quanto a mim, pela 
árvore da Cruz, ilumina-me e salva-me! 
(3) 

Nono Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

Oremos ao Senhor nosso Deus para 
que nos torne dignos de ouvir o santo 
Evangelho. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα. 

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São JOÃO. (19: 25-37) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Laudes (Modo 3º)  

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Tudo que respira louve o Senhor! 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 
πρέπει ὕµνος τῷ Θεῷ. 

Louvai o Senhor no céu, louvai-o nas 
alturas. A Ti convêm o louvor, ó Deus 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ· 
αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ. Σοὶ 
πρέπει ὕµνος τῷ Θεῷ. 

Louvai-o todos os seus Anjos; louvai-o todos os 
seus exércitos. É apropriado para cantar um 
hino a Ti, ó Deus. 

Do Triódion 

Idiomelon (Modo 3º)  

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς 
µεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

Louvai-o por seus grandes feitos, louvai-o por 
sua imensa grandeza! 

Δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν, ὁ πρωτότοκος 
υἱός µου Ἰσραήλ, ἐµὲ ἐγκατέλιπε, πηγὴν 
ὕδατος ζωῆς, καὶ ὤρυξεν ἑαυτῷ φρέαρ 
συντετριµµένον, ἐµὲ ἐπὶ ξύλου 
ἐσταύρωσε, τὸν δὲ Βαραββᾶν ᾐτήσατο, 
καὶ ἀπέλυσεν· ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ 
τούτῳ, καὶ ὁ ἥλιος τὰς ἀκτῖνας 
ἀπέκρυψε· σὺ δὲ Ἰσραὴλ οὐκ ἐνετράπης, 
ἀλλὰ θανάτῳ µε παρέδωκας. Ἄφες 
αὐτοῖς Πάτερ ἅγιε· οὐ γὰρ οἴδασι τί 
ἐποίησαν. 

Israel, meu primogênito, cometeste dois 
males: abandonaste a fonte de água viva 
e fizeste para Ti uma cisterna quebrada; 
pregaste-me em uma cruz, e exigiste a 
libertação de Barrabás em meu lugar. 
Toda a natureza se espantou e o sol 
escondeu os seus raios. E tu, ó Israel, não 
te envergonhaste, pelo contrário, 
entregaste-me à morte. Pai santo, 
perdoa-lhes, porque eles não sabem o 
que fazem. 
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Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ. 

Louvai-o ao som de trombeta, louvai-o com 
harpa e cítara! 

Δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ... Israel, meu primogênito ... 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυµπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

Louvai-o com pandeiro e dança, louvai-o com 
instrumentos de corda e flautas! 

Ἕκαστον µέλος τῆς ἁγίας σου σαρκός, 
ἀτιµίαν δι' ἡµᾶς ὑπέµεινε, τὰς ἀκάνθας ἡ 
κεφαλή, ἡ ὄψις τὰ ἐµπτύσµατα, αἱ 
σιαγόνες τὰ ῥαπίσµατα, τὸ στόµα τὴν ἐν 
ὄξει κερασθεῖσαν χολὴν τῇ γεύσει, τὰ 
ὦτα τὰς δυσσεβεῖς βλασφηµίας. Ὁ νῶτος 
τὴν φραγγέλωσιν, καὶ ἡ χεὶρ τὸν 
κάλαµον, αἱ τοῦ ὅλου σώµατος ἐκτάσεις 
ἐν τῷ σταυρῷ, τὰ ἄρθρα τοὺς ἥλους, καὶ 
ἡ πλευρὰ τὴν λόγχην. Ὁ παθὼν ὑπὲρ 
ἡµῶν, καὶ παθῶν ἐλευθερώσας ἡµᾶς. Ὁ 
συγκαταβὰς ἡµῖν φιλανθρωπίᾳ, καὶ 
ἀνυψώσας ἡµᾶς, παντοδύναµε Σωτήρ, 
ἐλέησον ἡµᾶς. 

Cada membro do seu santo Corpo sofreu 
desonra por nós: sua cabeça suportou os 
espinhos; seu rosto os escarros; sua face 
foi golpeada por bofetadas; sua boca 
provou vinagre misturado a fel; seus 
ouvidos ouviram impiedosas blasfêmias; 
suas costas foram flageladas; suas mãos 
seguraram o junco; seu corpo inteiro foi 
estirado na cruz; suas articulações foram 
perfuradas pelos cravos e o seu lado pela 
lança. Ó Salvador Todo-poderoso, que 
suportaste a Paixão por nós e nos 
libertaste das paixões, que em tua 
filantropia, condescendeste conosco e 
nos exaltaste, tem piedade! 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυµβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν κυµβάλοις ἀλαλαγµοῦ. Πᾶσα πνοὴ 
αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 

Louvai-o com címbalos sonoros, louvai-o com 
címbalos vibrantes! Tudo que respira louve o 
Senhor! 

Σταυρωθέντος σου Χριστέ, πᾶσα ἡ Κτίσις 
βλέπουσα ἔτρεµε, τὰ θεµέλια τῆς γῆς, 
διεδονήθησαν φόβῳ τοῦ κράτους σου· 
σοῦ γὰρ ὑψωθέντος σήµερον, γένος 
Ἑβραίων ἀπώλετο, τοῦ Ναοῦ τὸ 
καταπέτασµα, διερράγη διχῶς, τὰ 
µνηµεῖα ἠνεῴχθησαν, καὶ νεκροὶ ἐκ τῶν 
τάφων ἐξανέστησαν. Ἑκατόνταρχος 
ἰδὼν τὸ θαῦµα, ἔφριξε· παρεστῶσα δὲ ἡ 
Μήτηρ σου, ἐβόα θρηνῳδοῦσα µητρικῶς· 
Πῶς µὴ θρηνήσω, καὶ τὰ σπλάγχνα µου 
τύψω, ὁρῶσά σε γυµνόν, ὡς κατάκριτον 
ἐν ξύλῳ κρεµάµενον; Ὁ σταυρωθεὶς καὶ 
ταφείς, καὶ ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, 
Κύριε δόξα σοι.  

Toda a criação estremeceu ao te ver 
crucificado, ó Cristo. As fundações da 
terra foram abaladas de medo de teu 
poder. Hoje, quando foste levantado na 
cruz, a raça hebraica pereceu, o véu do 
templo foi partido em dois; os túmulos 
foram abertos e os mortos 
ressuscitaram. O centurião estremeceu 
ao ver o milagre. Tua mãe, que estava ali, 
pranteou: «Como posso lamentar e bater 
em meu peito vendo-te pendurado em 
uma cruz, desnudo, como um 
criminoso?» Ó Senhor, crucificado, 
sepultado e ressuscitado dos mortos, 
glória a Ti! 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Do Triódion  

(MODO PLAGAL 2º) 

Ἐξέδυσάν µε τὰ ἱµάτιά µου, καὶ 
ἐνέδυσάν µε χλαµύδα κοκκίνην, ἔθηκαν 

Eles me despiram de minha roupa, e me 
vestiram com um manto púrpura. Na 
minha cabeça puseram uma coroa de 
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ἐπὶ τὴν κεφαλήν µου, στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν, καὶ ἐπὶ τὴν δεξιάν µου χεῖρα, 
ἔδωκαν κάλαµον, ἵνα συντρίψω αὐτούς, 
ὡς σκεύη κεραµέως. 

espinhos, e na minha mão direita um 
junco, para que eu possa quebrá-lo como 
vaso de oleiro. 

Καὶ νῦν … Agora e sempre ... 

Τὸν νῶτόν µου ἔδωκα εἰς µαστίγωσιν, τὸ 
δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ἀπεστράφη ἀπὸ 
ἐµπτυσµάτων, βήµατι Πιλάτου 
παρέστην, καὶ σταυρὸν ὑπέµεινα, διὰ τὴν 
τοῦ κόσµου σωτηρίαν.  

Dei minhas costas aos flagelos, e minha 
face às bofetadas; não afastei meu rosto 
da humilhação dos escarros. Estava 
diante do tribunal de Pilatos e suportei a 
cruz para a salvação do mundo. 

 

Décimo Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜᾶΡΚΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.  

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São MARCOS. (15:43-47) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

O SACERDOTE (RECITANDO): 

Σοὶ δόξα πρέπει, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡµῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ 
Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ Ἁγίῳ 
Πνεύµατι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 

Porque a Ti pertence a glória, ó Senhor 
nosso Deus, nós te glorificamos, Pai e 
Filho e Espírito Santo, agora e sempre e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Doxologia  

O LEITOR [OU CORO]: 

Δόξα εν υψίστοις θεώ, και επί γης 
ειρήνη, εν ανθρώποις ευδοκία. 

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  
*Paz na terra, *benevolência aos 
homens. 

Υμνούμεν σε, ευλογούμεν σε, 
προσκυνούμεν σε, δοξολογούμεν σε, 
ευχαριστούμεν σοι δια την μεγάλην σου 
δόξαν. 

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te 
adoramos, te glorificamos; *te damos 
graças *por tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεύ, επουράνιε Θεέ, Πάτερ 
παντοκράτορ· 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai 
omnipotente. 

Κύριε Υιέ μονογενές, Ιησού Χριστέ, και 
άγιον Πνεύμα. 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo *e 
Espírito Santo! 

Κύριε ο Θεός, ο αμνός του Θεού, ο Υιός 
του Πατρός, ο αίρων την αμαρτίαν του 
κόσμου, ελέησον ήμας, ο αίρων τας 
αμαρτίας του κόσμου. 

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Filho 
de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado do 
mundo, *tem piedade de nós! *[Tu que 
tiras o pecado do mundo]. 

Πρόσδεξαι την δέησιν ημών, ο 
καθήμενος εν δεξιά του Πατρός, και 
ελέησον ημάς. 

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à 
direita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ότι συ ει μόνος άγιος, συ ει μόνος 
Κύριος, Ιησούς Χριστός, εις δόξαν Θεού 
Πατρός. Αμήν. 

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 
Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' εκάστην ημέραν ευλογήσω σε, και 
αινέσω το όνομα σου εις τον αιώνα και 
εις τον αιώνα του αιώνος. 

A cada dia eu te bendigo *louvando o teu 
nome, agora e sempre *e pelos séculos 
dos séculos. 

Κύριε, καταφυγή εγενήθης ημίν εν γενεά 
και γενεά. 

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, *de 
geração em geração. 
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Εγώ είπα·Κύριε, ελέησόν με·ίασαι την 
ψυχήν μου, ότι ήμαρτόν σοι. 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, 
*cura a minha alma *porque pequei 
perante Ti! 

Κύριε, προς σε κατέφυγαν, δίδαξόν με 
του ποιείν το θέλημα σου, ότι συ ει ο 
Θεός μου. 

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-me 
*a fazer a tua vontade, *pois tu és meu 
Deus. 

Ότι παρά σοι πηγή ζωής, εν τω φωτί σου 
οψόμεθα φως. 

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na 
tua luz vemos a luz. 

Παράτειναν το έλεός σου τοις 
γινώσκουσί σε. 

Estende a tua misericórdia, *sobre todos 
os que te confessam. 

Καταξίωσαν, Κύριε, εν τη ήμερα ταύτη 
αναμαρτήτους φυλαχθήναι ημάς. 

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 
pecado *[sem pecado] neste dia. 

Ευλογητός ει, Κύριε, ο Θεός των 
πατέρων ημών, και αινετόν και 
δεδοξασμένον το όνομά σου εις τους 
αιώνας. Αμήν. 

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos 
nossos pais, *e que teu nome *seja 
louvado e glorificado *pelos séculos. 
Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, το έλεος σου εφ' ημάς, 
καθάπερ ηλπίσαμεν επί σε. 

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua 
misericórdia, *porque tu és a nossa 
esperança. 

Ευλογητός ει, Κύριε, δίδαξόν με τα 
δικαιώματά σου. 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me teus 
mandamentos. 

Καταξίωσαν, Κύριε, εν τη ήμερα ταύτη 
αναμαρτήτους φυλαχθήναι ημάς. 

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 
pecado *[sem pecado] neste dia. 

Ευλογητός ει, Δέσποτα, συνέτισόν με τα 
δικαιώματά σου. 

Tu és bendito, ó Mestre, faze-me 
compreender teus mandamentos. 

Ευλογητός ει, Άγιε, φώτισόν με τοις 
δικαιώμασί σου. 

Tu és bendito, ó Santo, ilumina-me com 
teus mandamentos. 

Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα· τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου µὴ παρίδῃς. Σοὶ 
πρέπει αἶνος, σοὶ πρέπει ὕµνος, σοὶ δόξα 
πρέπει, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 

Senhor, que a tua misericórdia esteja 
sobre nós; não abandone as obras de tuas 
mãos. A Ti pertence o louvor, a Ti 
pertence o hino, a Ti pertence a glória, 
ao Pai e ao filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Litania Exortativa  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Πληρώσωµεν τὴν ἑωθινὴν δέησιν 

ἡµῶν τῷ Κυρίῳ. 

Completemos a nossa oração vesper-
tina ao Senhor. 



5ª-FEIRA SANTA – OFÍCIO DOS «DOZE EVANGELHOS» 

51 

O LEITOR (OU CORO): 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τὴν ἡµέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, 
εἰρηνικὴν καὶ ἀναµάρτητον, παρὰ τοῦ 
Κυρίου αἰτησώµεθα. 

Que toda esta noite seja perfeita, santa, 
pacífica e sem pecado, peçamos ao Se-
nhor. 

O LEITOR (OU CORO): 

Παράσχου, Κύριε. Concede, ó Senhor! 

(E, assim, a cada súplica) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, 
φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωµάτων 
ἡµῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώµεθα. 

Um Anjo de paz, guia fiel e guarda de 
nossas almas e de nossos corpos, peça-
mos ao Senhor. 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν 
καὶ τῶν πληµµεληµάτων ἡµῶν, παρὰ 
τοῦ Κυρίου αἰτησώµεθα.  

O perdão e a remissão de nossos peca-
dos e culpas, peçamos ao Senhor. 

Τὰ καλὰ καὶ συµφέροντα ταῖς ψυχαῖς 
ἡµῶν καὶ εἰρήνην τῶ κόσµῳ, παρὰ τοῦ 
Κυρίου αἰτησώµεθα. 

Tudo o que é bom e proveitoso às nos-
sas almas e a paz para o mundo, peça-
mos ao Senhor. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡµῶν 
ἐν εἰρήνῃ καὶ µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, 
παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώµεθα. 

A graça de passarmos o restante de 
nossas vidas em paz e penitência, peça-
mos ao Senhor. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡµῶν, 
ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικά, καὶ 
καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ 
βήµατος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώµεθα. 

Um fim de vida cristão, pacífico, sem 
dor, irrepreensível, e uma sentença fa-
vorável no temível tribunal de Cristo, 
peçamos ao Senhor. 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Της Παναγίας, αχράντου, 
υπερευλογημένης, ενδόξου, Δεσποίνης 
ημών Θεοτόκου και αειπαρθένου 
Μαρίας, μετά πάντων των Αγίων 
μνημονεύσαντες, εαυτούς και 
αλλήλους και πάσαν την ζωήν ημών, 
Χριστώ τω Θεώ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santíssima, 
pura, bendita e gloriosa Senhora, a 
Theotokos e sempre virgem Maria, 
com todos os Santos, recomendemo-
nos nós mesmos e uns aos outros, e 
toda a nossa vida a Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι Θεὸς ἐλέους, οἰκτιρµῶν, καὶ 
φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν, καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pela misericórdia do teu Filho Unigê-
nito com quem és bendito, juntamente 
com teu santíssimo, bom e vivificante 
Espírito, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. 

O CORO: 

Ἀµήν Amém.  

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

Oração de Inclinação  

O DIÁCONO: 

Τὰς κεφαλὰς ὑµῶν τῷ Κυρίῳ 
κλίνοµεν. 

Inclinemos as nossas cabeças ao Se-
nhor. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE (EM VOZ BAIXA): 

Κύριε, Ἅγιε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικών και τα 
ταπεινά εφορών και τω παντεφόρω σου 
όκκατι επιβλέπων επί πάσαν την κτίσιν, σοι 
εκλίναμεν τον αυχένα της ψυχής και του 
σώματος και δεόμεθα σου, άγιε αγίων· 
έκτεινον την χείρα σου την αόρατον εξ αγίου 
κατοικητηρίου σου και ευλόγησον πάντας 

Senhor, Santo, que habitas no mais alto dos 
céus e não desprezas os humildes, mas, com o 
teu olhar onipresente, cuidas de toda a 
criatura; nós nos inclinamos, com alma e o 
corpo, diante de Ti e te imploramos, ó Santo 
dos santos, da tua santa morada, estende a tua 
mão invisível, e concede a todos à tua bênção. 
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ημάς· και ει τι ημάρτομεν εκουσίως ή 
ακουσίως, ως αγαθός και φιλάνθρωπος Θεός 
συγχώρησον, δωρούμενος ημίν τα εγκόσμια 
και υπερκόσμια αγαθά σου. 

Se pecamos, consciente ou 
inconscientemente, perdoa-nos, ó Deus bom e 
amigo do homem e concede-nos os teus bens 
terrestres e celestes. 

E, elevando a voz:   

Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν 
ἡµᾶς, ὁ Θεὸς ἡµῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν, καὶ ἀεί, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque a Ti pertence a misericórdia e a 
salvação, ó Cristo nosso Deus, e nós te 
glorificamos, ao Pai e ao Filho e ao Es-
pírito Santo, agora e sempre e pelos sé-
culos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀµήν Amém. 

Décimo -primeiro Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, 0remos ao Senhor 
nosso Deus. 

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα. 

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São JOÃO. (19:38-42) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

Do Triodion 

Aposticha (Modo 1º)  

Πᾶσα ἡ Κτίσις, ἠλλοιοῦτο φόβῳ, 
θεωροῦσά σε, ἐν σταυρῷ κρεµάµενον 
Χριστέ. Ὁ ἥλιος ἐσκοτίζετο, καὶ γῆς τὰ 
θεµέλια συνεταράττετο, τὰ πάντα 
συνέπασχον, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, ὁ 
ἑκουσίως δι' ἡµᾶς ὑποµείνας, Κύριε δόξα 
σοι. 

Toda a criação estremeceu ao te ver 
crucificado, ó Cristo. O sol escureceu e as 
fundações da terra foram abaladas com 
medo do teu poder. Todas as coisas 
sofreram contigo, ó criador de todas as 
coisas. Senhor, que suportaste 
voluntariamente tudo isso por nós, 
glória a Ti! 

Idiomelon (Modo 2º)  

Στίχ. Διεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον. 

Vers.: Repartiram entre si as minhas vestes, e 
sobre a minha túnica lançaram sorte. 

Λαὸς δυσσεβὴς καὶ παράνοµος, ἵνα τί 
µελετᾷ κενὰ; ἵνα τί τὴν ζωὴν τῶν 
ἁπάντων, θανάτῳ κατεδίκασε; Μέγα 
θαῦµα! ὅτι ὁ Κτίστης τοῦ Κόσµου, εἰς 
χεῖρας ἀνόµων παραδίδοται, καὶ ἐπὶ 
ξύλου ἀνυψοῦται ὁ φιλάνθρωπος, ἵνα 
τοὺς ἐν ᾍδῃ δεσµώτας ἐλευθερώσῃ, 
κράζοντας· Μακρόθυµε Κύριε δόξα σοι. 

Por que os ímpios e transgressores 
conspiram contra mim? Por que 
condenaram à morte aquele que é a vida 
de todos? Que grande maravilha! O 
Criador do mundo é entregue nas mãos 
dos fora-da-lei, e o filantropo é suspenso 
em uma cruz, para libertar os 
prisioneiros no Hades, eles que clamam: 
«Senhor, longânime, glória a Ti! 

Στίχ. Ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶµά µου χολὴν καὶ εἰς 
τὴν δίψαν µου ἐπότισάν µε ὄξος. 

Vers.: Deram-me fel por comida, e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

Σήµερον σὲ θεωροῦσα, ἡ ἄµεµπτος 
Παρθένος ἐν Σταυρῷ, Λόγε 
ἀναρτώµενον, ὀδυροµένη µητρῷα 
σπλάγχνα, ἐτέτρωτο τὴν καρδίαν 
πικρῶς· καὶ στενάζουσα ὀδυνηρῶς ἐκ 
βάθους ψυχῆς, παρειὰς σὺν θριξὶ 
καταξαίνουσα, κατετρύχετο· διὸ καὶ τὸ 
στῆθος τύπτουσα, ἀνέκραγε γοερῶς· 
Οἴµοι θεῖον Τέκνον! οἴµοι τὸ φῶς τοῦ 
Κόσµου! τί ἔδυς ἐξ ὀφθαλµῶν µου, ὁ 
Ἀµνὸς τοῦ Θεοῦ; ὅθεν αἱ στρατιαὶ τῶν 

A virgem pura te assiste hoje suspenso 
na Cruz, ó Verbo de Deus e, com 
emoções maternais e o coração partido, 
lamenta ante tamanha crueldade. Das 
profundezas de sua alma, suspira de dor, 
dilacerando seu rosto e cabelos. Batendo 
então contra seu peito, chorou 
pesarosamente: «Ai de mim, meu divino 
Filho, Luz do mundo! Por que te deixas 
abater diante de meus olhos, ó Cordeiro 
de Deus? Então as Hostes Angelicais, 
superando o tremor disseram: «Senhor 
incompreensível, glória a Ti! 



5ª-FEIRA SANTA – OFÍCIO DOS «DOZE EVANGELHOS» 

55 

Ἀσωµάτων, τρόµῳ συνείχοντο λέγουσαι· 
Ἀκατάληπτε Κύριε δόξα σοι. 

Στίχ. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡµῶν πρὸ αἰώνων, 
εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν µέσῳ τῆς γῆς. 

Vers.: Deus é o nosso rei antes dos séculos; Ele 
opera a salvação no meio da terra. 

Ἐπὶ ξύλου βλέπουσα, κρεµάµενον 
Χριστέ, σὲ τὸν πάντων Κτίστην καὶ Θεόν, 
ἡ σὲ ἀσπόρως τεκοῦσα, ἐβόα, πικρῶς· Υἱέ 
µου, ποῦ τὸ κάλλος ἔδυ τῆς µορφῆς σου; 
οὐ φέρω καθορᾶν σε, ἀδίκως 
σταυρούµενον· σπεῦσον οὖν ἀνάστηθι, 
ὅπως ἴδω κᾀγώ, σοῦ τὴν ἐκ νεκρῶν, 
τριήµερον ἐξανάστασιν. 

Ó Cristo Deus, criador de tudo, tua mãe, 
que, imaculadamente te deu à luz, te viu 
suspenso na Cruz, e gritou angustiada: 
«Ó meu filho, onde está aquele teu belo 
olhar? Não suporto ver-te injustamente 
crucificado. Então, depressa suba 
novamente, para que eu possa ver a tua 
ressurreição dos mortos ao terceiro dia» 

Δόξα Πατρὶ ... Glória ao Pai ... 

Do Triódion -Modo plagal 4º 

Κύριε, ἀναβαίνοντός σου ἐν τῷ σταυρῷ, 
φόβος, καὶ τρόµος ἐπέπεσε τῇ Κτίσει· καὶ 
τὴν γῆν µὲν ἑκώλυες, καταπιεῖν τοὺς 
σταυροῦντάς σε, τῷ δὲ ᾍδῃ ἐπέτρεπες, 
ἀναπέµπειν τοὺς δεσµίους εἰς 
ἀναγέννησιν βροτῶν. Κριτὰ ζώντων καὶ 
νεκρῶν, ζωὴν ἦλθες παρασχεῖν, καὶ οὐ 
θάνατον. Φιλάνθρωπε δόξα σοι. 

Senhor, quando foste elevado sobre cruz, 
o medo e o tremor tomaram conta da 
criação. Tu, que impediste a terra de 
tragar os que te crucificaram, permitiste 
ao Hades libertar reanimados os que 
mantinha cativos, ó Juiz dos vivos e dos 
mortos, que vieste para dar vida e não a 
morte. Ó filantropo, glória a Ti 

Καὶ νῦν ... Agora e sempre ... 

Ἤδη βάπτεται κάλαµος ἀποφάσεως, 
παρὰ κριτῶν ἀδίκων, καὶ Ἰησοῦς 
δικάζεται, καὶ κατακρίνεται σταυρῷ, καὶ 
πάσχει ἡ Κτίσις, ἐν σταυρῷ καθορῶσα 
τὸν Κύριον. Ἀλλ' ὁ φύσει σώµατος δι' 
ἐµὲ πάσχων, ἀγαθὲ Κύριε δόξα σοι. 

A pena foi então submergida e o veredito 
assinado por juízes injustos. Jesus foi 
condenado e sentenciado à cruz. Toda a 
criação sofre ao ver seu Senhor suspenso 
no madeiro. Senhor, que sofres por mim 
na natureza de teu corpo, glória a Ti! 

Décimo -segundo Evangelho  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡµᾶς τῆς 
ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡµῶν ἱκετεύσωµεν. 

E para que nos torne dignos de ouvir o 
santo Evangelho, oremos ao Senhor 
nosso Deus  

O CORO: 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ'). Kyrie, eléison. (3) 
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O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία! Ὀρθοί! Ἀκούσωµεν τοῦ ἁγίου 
Εὐαγγελίου. 

Sabedoria! Escutemos o santo Evange-
lho. 

O SACERDOTE: 

Εἰρήνη πᾶσι. Paz a todos! 

O CORO: 

Καὶ τῷ πνεύµατί σου. E ao teu espírito! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἐκ τοῦ κατὰ ΜΑΤΘΑῖΟΝ ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσµα.   

Leitura do santo Evangelho segundo o 
Evangelista São MATEUS. (27:62-66) 

O SACERDOTE: 

Πρόσχωµεν. Estejamos atentos! 

O CORO: 

Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Glória a Ti, ó Senhor, glória a Ti! 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ... Naquele tempo ... 

O CORO: 

Δόξα τῇ µακρουθµίᾳ σου, Κύριε, δόξα σοι! Glória à tua longanimidade, ó Senhor, glória a 
Ti! 

O SACERDOTE: 

Ἀγαθὸν τὸ ἐξοµολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ 
καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόµατί σου, Ύψιστε. 
Τοῦ ἀναγγέλλειν τῷ πρωΐ τὸ ἔλεός σου 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα. 

É bom dar graças ao Senhor e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo. Pro-
clamar pela manhã a tua benignidade, 
e todas as noites a tua fidelidade. (Sl 
92:1,2) 

Orações do Triságion  

O CORO (OU LEITOR): 

Άγιος ο Θεός, Άγιος ισχυρός, Άγιος 
Αθάνατος, ελέησον ημάς. (ἐκ γ') 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, 
tem piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 
και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 
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Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, 
ιλάσθητι ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, 
συγχώρησον τας ανομίας ημίν. Άγιε, 
επίσκεψαι και ίασαι τας ασθενείας ημών, 
ένεκεν του ονόματος σου. 

Santíssima Trindade, tem piedade de 
nós; Senhor, concede-nos a remissão de 
nossos pecados; Mestre soberano, 
perdoa as nossas ofensas; ó Santo, volta 
teu olhar para nós e cura nossas 
doenças, pelo teu santo nome. 

Κύριε, ελέησον. (ἐκ γ') Kyrie, eleison! (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, 
και νυν και αεί και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, 
αγιασθήτω το όνομα σου, ελθέτω η 
βασιλεία σου, γενηθήτω το θέλημα σου, 
ως εν ουρανώ, και επί της γης. Τον 
άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 
σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα 
ημών, ως και ημείς αφίεμεν τοις 
οφειλέταις ημών, και μη εισενέγκης 
ημάς εις πειρασμόν, αλλά ρύσαι ημάς 
από του πονηρού.  

Pai nosso que estás nos céus, santificado 
seja o teu nome; venha (a nós) o teu 
reino, seja feita a tua vontade, assim na 
terra como no céu. O pão nosso de cada 
dia dá-nos hoje; perdoa-nos as nossas 
dívidas, assim como nós perdoamos aos 
nossos devedores. E não nos deixes cair 
em tentação, mas livra-nos do mal. 

O SACERDOTE: 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η δύναμις 
και η δόξα, του Πατρός, και του Υιού, 
και του Αγίου Πνεύματος, νυν και αεί, 
και εις τους αιώνας των αιώνων. 

Porque teu é o reino, o poder e a glória, 
do Pai e do Filho e do Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos sé-
culos. 

Apolitíkion  (Modo 4º)  

Ἐξηγόρασας ἡµᾶς, ἐκ τῆς καταρας τοῦ 
νόµου, τῷ τιµίῳ σου Αἵµατι, τῷ σταυρῷ 
προσηλωθείς, καὶ τῇ λόγχῃ κεντηθείς, 
τὴν ἀθανασίαν ἐπήγασας ἀνθρώποις. 
Σωτὴρ ἡµῶν δόξα σοι. (ἐκ γʹ) 

Pelo teu precioso sangue resgataste-nos 
da maldição da lei. Tendo sido pregado à 
cruz e transpassado pela lança tornaste-
te para nós fonte de imortalidade. Ó 
Salvador nosso, glória a Ti! (3) 

Litania Insistente  

O sacerdote incensa cada um dos lados do altar cantando: 

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, segundo a 
tua grande misericórdia; nós te supli-
camos: escuta-nos e tem piedade. 
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O LEITOR (OU CORO): 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Kyrie, eléison. (3) 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos e orto-
doxos. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου 
ἡµῶν (τοῦ δεῖνος). 

Oremos pelo nosso [Arce]bispo N.. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
ἡµῶν, τῶν ἱερέων, ἱεροµονάχων, 
ἱεροδιακόνων καὶ µοναχῶν, καὶ πάσης 
τῆς ἐν Χριστῷ ἡµῶν ἀδελφότητος. 

Oremos ainda pelos nossos irmãos sa-
cerdotes, hieromonges, hierodiáconos, 
diáconos, monges, e por toda a nossa 
fraternidade em Cristo. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, 
εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, 
ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως καὶ 
ἀφέσεως τῶν ἁµαρτιῶν τῶν δούλων 
τοῦ Θεοῦ, πάντων τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν, τῶν 
κατοικούντων καὶ παρεπιδηµούντων 
ἐν τῇ (πόλει, κώµῃ), ταύτῃ, τῶν 
ἐνοριτῶν, ἐπιτρόπων, συνδροµητῶν 
καὶ ἀφιερωτῶν τοῦ ἁγίου ναοῦ 
τούτου. 

Oremos ainda implorando misericór-
dia, vida, paz, saúde, salvação, visita di-
vina, perdão e remissão dos pecados 
aos servos e servas de Deus (NN.), e por 
todos os piedosos cristãos ortodoxos 
que vivem ou visitam esta cidade, por 
nossos paroquianos, os membros do 
Conselho Diretor, as Irmandades Femi-
nina (Filoptohos) e Juvenil (Neoléa), e 
por todos o povo santo de Deus. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπέρ τῶν µακαρίων καὶ 
ἀοιδίµων κτιτόρων τῆς ἁγίας 
Ἐκκλησίας ταύτης, καὶ ὑπὲρ πάντων 
τῶν προαναπαυσαµένων πατέρων καὶ 
ἀδελφῶν ἡµῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβῶς, 
κειµένων, καὶ ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξων. 

Oremos ainda pelos fundadores deste 
santo templo, de santa e eterna memó-
ria, pelos nossos pais, mães, irmãos e 
irmãs, (e por todos os cristãos ortodo-
xos) que repousam piedosamente no 
Senhor, aqui e em toda parte do 
mundo. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν 
καρποφορούντων καὶ 
καλλιεργούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ 
πανσέπτῳ ναῷ τούτῳ, κοπιώντων, 
ψαλλόντων καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος 
λαοῦ, τοῦ ἀπεκδεχοµένου τὸ παρὰ Σοῦ 
µέγα καὶ πλούσιον ἔλεος. 

Oremos ainda por aqueles que prati-
cam o bem, pelos que servem, traba-
lham, ensinam e cantam neste santo 
templo, e por todos os que aqui estão 
presentes e que esperam de Ti a 
grande e abundante misericórdia. 
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Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque tu és um Deus misericordioso e 
filantropo, e nós te damos glória, ao Pai 
e ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos. 

O LEITOR (OU CORO): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, 
Πάτερ. 

Amém. Em nome do Senhor, abençoa, 
Padre! 

Despedida  

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Σοφία!  Sabedoria! 

O DIÁCONO (OU LEITOR): 

Εὐλόγησον. Abençoa-nos! 

O SACERDOTE: 

Ὁ ὢν εὐλογητός, Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡµῶν, πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. (Ἀµήν.)  

Abençoe-vos, Cristo nosso Deus, eter-
namente, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. (Amém.) 

O DIÁCONO (OU SACERDOTE): 

Στερεώσαι, Κύριος ὁ Θεός, τὴν ἁγίαν 
καὶ ἀµώµητον πίστιν τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, σὺν τῇ ἁγίᾳ 
αὐτοῦ Ἐκκλησίᾳ καὶ τῇ πόλει ταύτῃ εἰς 
αἰῶνας αἰώνων. 

Consolida, Senhor nosso Deus, a santa 
e pura fé dos piedosos cristãos ortodo-
xos, nesta santa igreja e nesta cidade, 
agora e sempre e pelos séculos dos sé-
culos. 

O LEITOR (OU CORO): 

Ἀµήν. Amém. 

Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβίµ, καὶ 
ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφίµ, 
τὴν ἀδιαφθόρως, Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, 
τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνοµεν. 

Mais venerável que os Querubins e, 
incomparavelmente, mais gloriosa que 
os Serafins; que, sem mácula, deste à luz 
o Verbo de Deus; a ti, que és realmente a 
Theotokos , nós te enaltecemos! 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Κύριε ἐλέησον (γ'),  
Πάτερ ἅγιε, εὐλόγησον. 

Kyrie, eléison (3).  
Abençoa-nos, Padre! 
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Apólise  (Despedida)  

O SACERDOTE: 

Ὁ ἐμπτυσμούς καὶ μάστιγας καὶ 
κολαφισμούς καὶ Σταυρόν καὶ θάνατον 
ὑπομείνας, διά τήν τοῦ κόσμου 
σωτηρίαν, Χριστός ὁ ἀληθινός Θεός 
ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου καὶ παναμώμου ἁγίας 
αὐτού Μητρός, δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ 
ζωοποιοῦ Σταυροῦ, προστασίαις τῶν 
τιμίων ἐπουρανίων Δυνάμεων 
Ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ τιμίου, 
ἐνδόξου, προφήτου Προδρόμου καὶ 
Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων, 
ἐνδόξων καὶ  πανευφήμων 
Αποστόλων, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ  
καλλινίκων Μαρτύρων, τῶν ὁσίων καὶ  
θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν, (τοῦ Ἁγίου 
τοῦ Ναοῦ) τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 
θεοπατόρων Ἰωακείμ καὶ  Ἄννης, καὶ 
πάντων τῶν Ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ  
σώσαι ῆμᾶς, ὡς ἀγαθός καὶ 
φιλάνθρωπος. 

Aquele que suportou os escarros e cra-
vos, os golpes e as bofetadas, a cruz e a 
morte para a nossa salvação, Cristo 
nosso verdadeiro Deus, pelas interces-
sões da sua puríssima e santíssima 
Mãe, o poder da Cruz preciosa e vivifi-
cante, a proteção dos honoráveis e in-
corpóreos Poderes Celestiais, as súpli-
cas do honorável e glorioso profeta e 
precursor João Batista, dos santos, glo-
riosos e dignos Apóstolos, dos santos, 
gloriosos e vitoriosos Mártires, dos 
nossos santos Padres Teóforos, de S. N. 
(titular local); dos santos e justos an-
cestrais do Senhor, Joaquim e Ana, e de 
todos os santos, tenha piedade de nós e 
nos salve, como um Deus bom, miseri-
cordioso e filantropo. 

 

E, fazendo uma inclinação voltado para o Oriente, diz em voz média: 

Δι' εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡµῶν, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον 
καὶ σῶσον ἡµᾶς. 

Pelas orações dos nossos santos Pa-
dres, Senhor Jesus Cristo, nosso Deus, 
tem piedade de nós e salva-nos! 

TODOS: 

Ἀµήν. Amém. 

 


